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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 960/2003 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 2ας Ιουνίου 2003
για την επιβολή οριστικού αντισταθµιστικού δασµού στις εισαγωγές οπτικών δίσκων µε δυνατότητα εγ-

γραφής καταγωγής Ινδίας

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2026/97 του Συµβουλίου, της 6ης
Οκτωβρίου 1997, για την άµυνα κατά των εισαγωγών που αποτε-
λούν αντικείµενο επιδοτήσεων εκ µέρους χωρών µη µελών της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας (1) («βασικός κανονισµός»), και ιδίως το
άρθρο 15,

την πρόταση που υπέβαλε η Επιτροπή µετά από διαβουλεύσεις µε
τη συµβουλευτική επιτροπή,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

Α. ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

1. Παρούσα διαδικασία

(1) Στις 17 Μαΐου 2002, η Επιτροπή, µε ανακοίνωση που δηµο-
σιεύτηκε στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων (2), ανήγγειλε την έναρξη διαδικασίας κατά των επι-
δοτήσεων όσον αφορά τις εισαγωγές στην Κοινότητα
οπτικών δίσκων µε δυνατότητα εγγραφής (εφεξής «CD-R»)
καταγωγής Ταϊβάν και άρχισε έρευνα.

(2) Η έναρξη παράλληλης διαδικασίας αντιντάµπινγκ όσον
αφορά τις εισαγωγές του ιδίου προϊόντος καταγωγής της
ίδιας χώρας, αναγγέλθηκε µε ανακοίνωση που δηµοσιεύθηκε
στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (3)
την ίδια ηµεροµηνία.

(3) Η διαδικασία κινήθηκε µετά από καταγγελία που
υποβλήθηκε τον Απρίλιο 2002 από την Committee of
European CD-Rs Manufacturers («CECMA»), εξ ονόµατος
των παραγωγών που αντιπροσωπεύουν το µεγαλύτερο τµήµα
της συνολικής κοινοτικής παραγωγής CD-R. Η καταγγελία
περιείχε αποδεικτικά στοιχεία σχετικά µε την άσκηση πρα-
κτικών επιδοτήσεων στο υπό εξέταση προϊόν και τη σηµα-
ντική ζηµία που προέκυπτε, τα οποία στοιχεία θεωρήθηκαν
επαρκή για να δικαιολογήσουν την έναρξη διαδικασίας.

(4) Η Επιτροπή ενηµέρωσε επίσηµα τους καταγγέλλοντες κοινο-
τικούς παραγωγούς, καθώς και τους άλλους γνωστούς κοι-
νοτικούς παραγωγούς, τον παραγωγό-εξαγωγέα, τους εισα-
γωγείς και τις ενώσεις χρηστών που είναι γνωστό ότι ενδια-

φέρονται και τους αντιπροσώπους της Ινδίας σχετικά µε την
έναρξη της διαδικασίας. Τα ενδιαφερόµενα µέρη είχαν τη
δυνατότητα να εκθέσουν γραπτώς τις απόψεις τους και να
ζητήσουν ακρόαση εντός της προθεσµίας που προβλεπόταν
στην ανακοίνωση σχετικά µε την έναρξη της διαδικασίας.

(5) Η κυβέρνηση της Ινδίας, ο µοναδικός παραγωγός-εξαγωγέας
στην Ινδία κατά την ΠΕ, καθώς και ο καταγγέλλων και άλλοι
κοινοτικοί παραγωγοί, εισαγωγείς, ενώσεις καταναλωτών και
προµηθευτές, γνωστοποίησαν γραπτώς τις απόψεις τους.
Όλα τα µέρη που υπέβαλαν σχετική αίτηση εντός της προα-
ναφερθείσας προθεσµίας και ανέφεραν ότι είχαν ειδικούς
λόγους για να γίνουν δεκτά σε ακρόαση, έγιναν πράγµατι
δεκτά.

(6) Ορισµένα µέρη ισχυρίστηκαν ότι οι αιτούντες κοινοτικοί
παραγωγοί δεν πληρούσαν τις απαιτήσεις του άρθρου 10
παράγραφος 8 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2026/97 του
Συµβουλίου και ότι δεν ήταν δικαιολογηµένη η έναρξη της
έρευνας. Σχετικά µε αυτό πρέπει να αναφερθεί ότι είχαν
τηρηθεί οι όροι για την έναρξη της διαδικασίας, δηλαδή τα
κατώτατα όρια 25 % και 50 % που αναφέρονται στο άρθρο
10 παράγραφος 8, και ότι, εποµένως, η έναρξη της έρευνας
ήταν δικαιολογηµένη.

(7) Προβλήθηκε ο ισχυρισµός ότι ένας από τους καταγγέλλο-
ντες κοινοτικούς παραγωγούς δεν έπρεπε να ληφθεί υπόψη
για τον καθορισµό του αντιπροσωπευτικού χαρακτήρα των
αιτούντων εφόσον αυτή η εταιρεία, κατά τους ισχυρισµούς,
είχε χάσει το δικαίωµά της κατασκευής του υπό εξέταση
προϊόντος για λόγους δικαιωµάτων πνευµατικής ιδιοκτησίας.

(8) Πρέπει να αναφερθεί ότι η εν λόγω εταιρεία παρήγαγε και
πωλούσε de facto το υπό εξέταση προϊόν στην αγορά της
Κοινότητας κατά την ΠΕ και ότι συνεργάστηκε µε την
έρευνα. Το γεγονός ότι αυτός ο παραγωγός είχε εµπλακεί σε
νοµική διαδικασία, δεν σηµαίνει ότι πρέπει να αποκλεισθεί
αυτοµάτως από τον ορισµό του κοινοτικού κλάδου παρα-
γωγής. Επιπλέον, διαπιστώθηκε ότι η εταιρεία άσκησε προ-
σφυγή κατά της απόφασης του ∆ικαστηρίου σύµφωνα µε
την οποία έχανε την άδειά του. ∆εδοµένου ότι δεν λήφθηκε
τελική απόφαση, δεν ήταν εν πάση περιπτώσει δυνατό να
συναχθεί το συµπέρασµα ότι ο παραγωγός είχε χάσει ορι-
στικά το δικαίωµά του παραγωγής CD-R. Εποµένως το επι-
χείρηµα απορρίφθηκε.
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(1) EE L 288 της 21.10.1997, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε από
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(9) Η Επιτροπή αναζήτησε, µέσω ερωτηµατολογίων που
απεστάλησαν σε όλα τα γνωστά µέρη, και επαλήθευσε όλες
τις πληροφορίες που έκρινε αναγκαίες για τον προκαταρ-
κτικό προσδιορισµό των επιδοτήσεων, της ζηµίας και του
συµφέροντος της Κοινότητας. Σχετικά µε αυτό, η Επιτροπή
πραγµατοποίησε επισκέψεις επαλήθευσης στην έδρα της
κυβέρνησης της Ινδίας στο Νέο ∆ελχί και στις εγκαταστάσεις
των ακόλουθων εταιρειών:

α) Παραγωγός-εξαγωγέας στην Ινδία

— Moser Baer India Ltd, Νέο ∆ελχί, Ινδία·

β) Παραγωγοί στην Κοινότητα

— Computer Support Italcard SRL, Μιλάνο, Ιταλία,

— CDA Datenträger Albrechts GmbH, Albrechts,
Γερµανία,

— CPO Magnetic Products BV, Oosterhout, Κάτω
Χώρες,

— Fuji Magnetics GmbH, Kleve, Γερµανία,

— Mitsui Advanced Media SA, Ensisheim, Γαλλία,

— MPO Media SAS, Averton, Γαλλία,

— TDK Recording Media Europe SA, Bascharage,
Λουξεµβούργο,

— Prime Disc Technologies GmbH, Wiesbaden, Γερ-
µανία,

— IMAG Optical Storage Ltd, Limerick, Ιρλανδία,

— Multimedia Info-Tech Ltd, Μπέλφαστ, Βόρεια
Ιρλανδία·

γ) Προµηθευτές στην Κοινότητα

— Bayer AG, Leverkusen, Γερµανία,

— Steag Hamatech, Sternenfels, Γερµανία.

(10) Η έρευνα για την πρακτική επιδοτήσεων και τη ζηµία
κάλυψε την περίοδο από την 1η Απριλίου 2001 ως τις 31
Μαρτίου 2002 («περίοδος έρευνας» ή ΠΕ). Η εξέταση των
τάσεων που είχαν σχέση µε τον προσδιορισµό της ζηµίας
κάλυψε την περίοδο από 1ης Ιανουαρίου 1998 έως το
τέλος της περιόδου έρευνας (εφεξής η «εξεταζόµενη περίο-
δος» ή «ΕΠ»).

2. Προσωρινά µέτρα

(11) ∆εδοµένου ότι είναι αναγκαίο να εξεταστούν περαιτέρω
ορισµένες πτυχές των επιδοτήσεων, δεν επιβλήθηκαν προσω-
ρινοί αντισταθµιστικοί δασµοί στους CD-R καταγωγής
Ινδίας.

3. Επακόλουθη διαδικασία

(12) Όλα τα µέρη ενηµερώθηκαν σχετικά µε τα ουσιαστικά πραγ-
µατικά περιστατικά και τις παρατηρήσεις βάσει των οποίων
επρόκειτο να συσταθεί η επιβολή οριστικών αντισταθµι-
στικών δασµών. Στα ανωτέρω µέρη παραχωρήθηκε επίσης
προθεσµία, εντός της οποίας µπορούσαν να υποβάλουν τις
παρατηρήσεις τους µετά την εν λόγω κοινοποίηση. Οι προ-
φορικές και γραπτές παρατηρήσεις που υπέβαλαν τα ενδια-
φερόµενα µέρη ελήφθησαν υπόψη και, όπου κρίθηκε σκό-
πιµο, τα συµπεράσµατα τροποποιήθηκαν ανάλογα.

4. Ισχύοντα µέτρα στις εισαγωγές CD-R καταγωγής Ταϊβάν

(13) Τον Ιούνιο 2002, µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1050/
2002 (1) το Συµβούλιο επέβαλε οριστικό δασµό αντιντά-
µπινγκ στις εισαγωγές οπτικών δίσκων µε δυνατότητα εγ-
γραφής (CD-R) καταγωγής Ταϊβάν.

Β. ΥΠΟ ΕΞΕΤΑΣΗ ΠΡΟΪΟΝ ΚΑΙ ΟΜΟΕΙ∆ΕΣ ΠΡΟΪΟΝ

1. Υπό εξέταση προϊόν

(14) Το υπό εξέταση προϊόν είναι το ίδιο µε εκείνο που αφο-
ρούσε η διαδικασία αντιντάµπινγκ κατά της Ταϊβάν δηλαδή
οπτικοί δίσκοι µε δυνατότητα εγγραφής («CD-R») που
υπάγονται προς το παρόν στον κωδικό ΣΟ ex 8523 90 00.

(15) Οι CD-R είναι δίσκοι από πολυκαρβονικό υλικό, επενδε-
δυµένοι µε χρωστική στρώση, µε στρώση ανακλαστικού
υλικού, όπως χρυσού ή αργύρου, και µε στρώση προστατευ-
τικού υλικού. Η εγγραφή στους δίσκους αυτούς γίνεται
µόνο µία φορά και ως εκ τούτου οι δίσκοι θεωρούνται
τύπου «WORM» (Write Once Read Many — γράφεται µία
φορά, διαβάζεται πολλές). Οι δίσκοι αποτελούν υποθέµατα
για αποθήκευση ψηφιακών δεδοµένων ή µουσικής. Η εγ-
γραφή είναι δυνατή όταν η χρωστική στρώση εκτίθεται σε
υπέρυθρη δέσµη λέιζερ σε µια συσκευή εγγραφής CD-R.

Οι CD-R διαχωρίζονται αναλόγως του τύπου των δεδοµένων
που αποθηκεύονται σ' αυτούς (CD-R δεδοµένων και CD-R
µουσικής), της χωρητικότητας, της ανακλαστικής µεταλλικής
στρώσης (κυρίως από άργυρο) και του εάν φέρουν ή όχι
εκτύπωση.

Επίσης, το προϊόν πωλείται σε διαφορετικές ποιότητες και
υπάρχει στην αγορά σε διαφορετικές συσκευασίες και
συνηθέστερα σε κανονικές ή λεπτές θήκες του ενός CD-R,
σε θερµοσυστελλόµενες συσκευασίες των 10 ή των 100
CD-R, σε κουτιά των 10 ή των 100 CD-R, σε φακέλους
του ενός CD-R συσκευασµένους σε σελοφάν, σε κιβώτια
από χαρτόνι, κ.λπ.

Παρόλο που µπορούν να διαφέρουν οι πιθανές ειδικές
χρήσεις και η ποιότητα διαφόρων τύπων CD-R, αυτό δεν
δηµιουργεί σηµαντικές διαφορές στα βασικά φυσικά
χαρακτηριστικά των διαφόρων τύπων. Συνεπώς θεωρούνται
ως ενιαίο προϊόν για τους σκοπούς της παρούσας έρευνας.

2. Οµοειδές προϊόν

(16) Η έρευνα κατέδειξε ότι οι CD-R που παράγονται και
πωλούνται στην εγχώρια αγορά της Ινδίας διαθέτουν παρό-
µοια βασικά φυσικά και τεχνικά χαρακτηριστικά και χρήσεις
σε σύγκριση µε το προϊόν που εξάγεται από τη χώρα αυτή
στην Κοινότητα. Κατ' αναλογία, οι CD-R που παράγονται
από τον αιτούντα και από άλλους κοινοτικούς παραγωγούς
και πωλούνται στην κοινοτική αγορά διαθέτουν παρόµοια
βασικά φυσικά και τεχνικά χαρακτηριστικά και χρήσεις σε
σύγκριση µε το προϊόν που εξάγεται στην Κοινότητα από
την εν λόγω χώρα.
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(1) ΕΕ L 160 της 18.6.2002, σ. 2.



(17) Συνεπώς, οι CD-R που πωλούνται στην εγχώρια αγορά της
Ινδίας και εξάγονται στην Κοινότητα, καθώς και οι CD-R
που παράγονται και πωλούνται στην Κοινότητα, θεωρούνται
προϊόντα οµοειδή κατά την έννοια του άρθρου 1 παράγρα-
φος 5 του βασικού κανονισµού.

Γ. ΕΠΙ∆ΟΤΗΣΕΙΣ

1. Εισαγωγή

(18) Με βάση τις πληροφορίες που περιέχει η καταγγελία και τις
απαντήσεις στο ερωτηµατολόγιο της Επιτροπής, η Επιτροπή
εξέτασε τα ακόλουθα πέντε καθεστώτα, τα οποία, κατά τους
ισχυρισµούς, συνεπάγονται τη χορήγηση των εξαγωγικών
επιδοτήσεων:

i) — Καθεστώς απαλλαγής από το φόρο εισοδήµατος.

ii) — Ελεύθερες βιοµηχανικές ζώνες εξαγωγών/µονάδες µε
εξαγωγικό προσανατολισµό (EPZ/EOU).

(19) Εκτός από αυτά τα δύο καθεστώτα, η καταγγελία απαριθµεί
άλλα τρία καθεστώτα: το καθεστώς πιστώσεων εισαγωγικών
δασµών (DEPB), το καθεστώς προώθησης των εξαγωγών που
αφορούν κεφαλαιουχικά αγαθά (EPCG) και το καθεστώς
προκαταβολικής έκδοσης αδειών ως πιθανή πηγή επιδο-
τήσεων για τους Ινδούς παραγωγούς-εξαγωγείς CD-R.
Εντούτοις, η έρευνα έδειξε ότι υπάρχει µόνον ένας παραγω-
γός-εξαγωγέας CD-R στην Ινδία που λειτουργεί ως µονάδα
µε εξαγωγικό προσανατολισµό. Αυτός ο παραγωγός-εξαγω-
γέας έχει συνεργασθεί πλήρως µε την έρευνα και δεν επω-
φελήθηκε από κάποιο άλλο καθεστώς εκτός από εκείνα που
απαριθµούνται στην αιτιολογική σκέψη 16. Πρακτικά, δεν
χρειάζεται να χρησιµοποιεί άλλα καθεστώτα εφόσον απο-
κοµίζει τα ίδια οφέλη από το καθεστώς µονάδων µε εξαγω-
γικό προσανατολισµό. Εποµένως, αυτά τα καθεστώτα δεν
εξετάστηκαν περαιτέρω στο πλαίσιο της παρούσας έρευνας.

Το καθεστώς που αφορά την απαλλαγή από το φόρο εισο-
δήµατος, βασίζεται στο νόµο του 1961 περί φόρου εισο-
δήµατος, ο οποίος τροποποιείται ετησίως από το νόµο περί
δηµοσιονοµικών.

Το καθεστώς EPZ/EOU (ελεύθερες βιοµηχανικές ζώνες/
µονάδες µε εξαγωγικό προσανατολισµό) βασίζεται στο νόµο
του 1992 περί εξωτερικού εµπορίου (ανάπτυξη και ρύθµιση
(αριθ. 22 του 1992) που άρχισε να ισχύει στις 7 Αυγού-
στου 1992 («Νόµος περί εξωτερικού εµπορίου»). Ο νόµος
περί εξωτερικού εµπορίου (τµήµα 5) εξουσιοδοτεί τις ∆ΑΙ
να δηµοσιεύουν ανακοινώσεις σχετικά µε την πολιτική στον
τοµέα των εξαγωγών και των εισαγωγών. Οι ανακοινώσεις
αυτές συνοψίζονται στα έγγραφα µε τίτλο «Πολιτική εξα-
γωγών και εισαγωγών», που εκδίδονται από το υπουργείο
εµπορίου ανά πενταετία και αναπροσαρµόζονται στην
τρέχουσα κατάσταση ετησίως. Η περίοδος έρευνας της
παρούσας υπόθεσης καλύπτεται από ένα έγγραφο για την
πολιτική εξαγωγών και εισαγωγών, και συγκεκριµένα από το
πενταετές πρόγραµµα που αφορά το διάστηµα 1.4.1997-
31.3.2002. Εξάλλου, οι ∆ΑΙ καθόρισαν τις διαδικασίες που

διέπουν το εξωτερικό εµπόριο της Ινδίας στο «Εγχειρίδιο των
εισαγωγικών και εξαγωγικών διαδικασιών 1.4.1997-
31.3.2002» (Τόµος 1).

Σύστηµα απαλλαγής από το φόρο ε ισοδήµατος ( IT E S)

α) Νοµική βάση

(20) Το καθεστώς απαλλαγής από το φόρο εισοδήµατος βασίζε-
ται στο νόµο του 1961 περί φόρου εισοδήµατος. Ο νόµος
αυτός, που τροποποιείται ετησίως από τον ετήσιο νόµο περί
οικονοµικών, ορίζει τους όρους είσπραξης των φόρων,
καθώς και τις διάφορες απαλλαγές/µειώσεις που µπορούν να
ζητηθούν. Μεταξύ των απαλλαγών που µπορεί να ζητηθούν
από τις εταιρείες, περιλαµβάνονται εκείνες που καλύπτονται
από τα άρθρα 10Α, 10Β και 80 HHC του νόµου, ο οποίος
προβλέπει απαλλαγή από το φόρο εισοδήµατος για τα κέρδη
που προέρχονται από τις εξαγωγές.

β) Επιλεξιµότητα

(21) Η απαλλαγή δυνάµει του τµήµατος 10Α µπορεί να ζητηθεί
από τις εταιρείες που βρίσκονται στις ελεύθερες βιοµηχα-
νικές ζώνες εξαγωγών. Η απαλλαγή δυνάµει του τµήµατος
10Β µπορεί να ζητηθεί από τις µονάδες µε εξαγωγικό προ-
σανατολισµό. Η απαλλαγή δυνάµει του τµήµατος 80 ΗΗC
µπορεί να ζητηθεί από οποιαδήποτε επιχείρηση που εξάγει
εµπορεύµατα.

γ) Πρακτική εφαρµογή

(22) Για να επωφεληθεί από τις απαλλαγές/µειώσεις των προανα-
φερόµενων φόρων, µία εταιρεία πρέπει να υποβάλει αίτηση
απαλλαγής/µείωσης τη στιγµή κατάθεσης της φορολογικής
της δήλωσης στις φορολογικές αρχές στο τέλος του φορο-
λογικού έτους. Το φορολογικό έτος διαρκεί από την 1η
Απριλίου έως 31 Μαρτίου. Η φορολογική δήλωση πρέπει να
υποβληθεί στις διοικητικές αρχές πριν από τις 30 του επόµε-
νου Νοεµβρίου το αργότερο. Η τελική αξιολόγηση από τις
αρχές µπορεί να διαρκέσει µέχρι 3 έτη από την υποβολή της
φορολογικής δήλωσης. Μία εταιρεία µπορεί να ζητήσει µία
µόνο από τις µειώσεις που προβλέπονται στα προαναφερό-
µενα τρία τµήµατα.

δ) Συµπέρασµα σχετικά µε το σύστηµα απαλλαγής από το φόρο
εισοδήµατος

(23) Το στοιχείο ε) του επεξηγηµατικού καταλόγου εξαγωγικών
επιδοτήσεων (παράρτηµα Ι του βασικού κανονισµού) αναφέ-
ρει ότι «η ολοσχερής ή µερική απαλλαγή … ειδικώς για τις
εξαγωγές και αφορούν άµεσους φόρους» αποτελούν εξαγω-
γική επιδότηση. Στο πλαίσιο του καθεστώτος ΙΤΕS, υπάρχει
χρηµατοδοτική συνεισφορά στην εταιρεία από την
κυβέρνηση της Ινδίας, η οποία παραιτείται από την απαίτηση
δηµόσιων εσόδων υπό µορφή άµεσων φόρων οι οποίοι θα
ήταν διαφορετικά απαιτητοί αν δεν είχε ζητήσει η εταιρεία
απαλλαγή φόρου εισοδήµατος. Η χρηµατοδοτική αυτή
συνεισφορά αποφέρει όφελος στον δικαιούχο, δεδοµένου ότι
µειώνει το φόρο εισοδήµατός του.
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(24) Η επιδότηση εξαρτάται de jure από την επίτευξη εξαγωγικής
επίδοσης κατά την έννοια του άρθρου 3 παράγραφος 4
στοιχείο α) του βασικού κανονισµού, δεδοµένου ότι τα
κέρδη που αποκοµίζονται από τις εξαγωγικές πωλήσεις
απαλλάσσονται από φόρους και, εποµένως, θεωρείται ότι
έχει ατοµικό χαρακτήρα.

ε) Υπολογισµός του ύψους της επιδότησης

(25) Η εταιρεία που αποτέλεσε αντικείµενο της έρευνας κατα-
σκευάζει CD-R σε µία µονάδα µε εξαγωγικό προσανατολι-
σµό. Έτσι µπορεί να ζητήσει εξαίρεση από τη φορολογία εισ-
οδήµατος σύµφωνα µε το τµήµα 10Β επί των κερδών από
τις εξαγωγικές πωλήσεις της µονάδας µε εξαγωγικό προσα-
νατολισµό. Η εταιρεία, παρόλο που έχει ενσωµατώσει έναν
υπολογισµό για την απαλλαγή 10Β στη φορολογική της
δήλωση, δεν ζήτησε τελικά απαλλαγή του φόρου εισοδήµα-
τος βάσει του 10Β, επειδή η φορολογική της δήλωση δεν
έδειχνε φορολογητέα κέρδη για την εταιρεία συνολικά κατά
την ΠΕ. Σηµειώνεται ότι η εταιρεία λειτουργεί άλλες µονά-
δες για διάφορα προϊόντα εκτός της µονάδας µε εξαγωγικό
προσανατολισµό. Εντούτοις, οι υπολογισµοί του φόρου
εισοδήµατος στη φορολογική δήλωση της εταιρείας και οι
επισυναπτόµενες προδιαγραφές έδειξαν ότι η εταιρεία
αύξησε σηµαντικά την απόσβεση των στοιχείων του ενεργη-
τικού αλλάζοντας τα στοιχεία αυτά από κατηγορία µε χα-
µηλότερο ποσοστό απόσβεσης (µηχανήµατα) στον φορολο-
γικό υπολογισµό του προηγούµενου έτους σε κατηγορία
(καλούπια) µε σηµαντικά υψηλότερο ποσοστό απόσβεσης
στον φορολογικό υπολογισµό κατά την ΠΕ.

(26) Η Επιτροπή θεώρησε νοµικά αµφισβητήσιµη την ανακατά-
ταξη των στοιχείων ενεργητικού για φορολογικούς λόγους,
ειδικότερα επειδή η εταιρεία έκανε ανακατάταξη των στοι-
χείων ενεργητικού µόνον για φορολογικούς λόγους και όχι
στα λογιστικά της βιβλία όπως απαιτείται από το νόµο.
Όντως, και ο ινδικός νόµος περί εταιρειών (που εφαρµόζεται
για φορολογικούς λόγους) και ο ινδικός νόµος φορολογίας
εισοδήµατος (που εφαρµόζεται για την φορολόγηση)
προβλέπουν τον ίδιο συντελεστή απόσβεσης για την κατηγο-
ρίας στην οποία έγινε η ανακατάταξη των στοιχείων ενεργη-
τικού για φορολογικούς λόγους. Γι' αυτούς τους λόγους, η
Επιτροπή ζήτησε εξηγήσεις από τις ινδικές φορολογικές
αρχές και από την εταιρεία. Οι ινδικές φορολογικές αρχές
δεν έδωσαν καµία απάντηση που να µπορούσε να διευκρινί-
σει την κατάσταση. Η εταιρεία ισχυρίστηκε αρχικά ότι αυτή
η αλλαγή ήταν αναγκαία για να διορθωθεί ένα λάθος κατά-
ταξης ορισµένων στοιχείων ενεργητικού για φορολογικούς
λόγους τα προηγούµενα έτη. Αλλά, µετά την κοινοποίηση
των διαπιστώσεων της έρευνας, ισχυρίστηκε ότι αυτή η
αλλαγή κατηγορίας των στοιχείων ενεργητικού είχε γίνει
µετά από την προτροπή φορολογικών συµβούλων και σκο-
πός της αλλαγής ήταν να µειωθούν τα φορολογητέα κέρδη
για να αποτραπεί η καταβολή φόρου εισοδήµατος.

(27) Εντούτοις, φαίνεται ότι το όφελος σε ρευστά που αποκόµισε
η εταιρεία µε αυτήν την ανακατάταξη των στοιχείων ενεργη-
τικού, της ήταν ήδη διαθέσιµο από τις διατάξεις του τµήµα-
τος 10Β του ινδικού νόµου φορολογίας εισοδήµατος. Επι-
πλέον, το όφελος που µπορούσε να αποκοιµίσει η εταιρεία
βάσει του τµήµατος 10Β χωρίς την αµφισβητήσιµη ανακατά-
ταξη των στοιχείων ενεργητικού ισοδυναµεί µε το όφελος
φόρου εισοδήµατος από την ίδια αµφισβητήσιµη ανακατά-
ταξη των στοιχείων ενεργητικού.

(28) Η κατάσταση που περιγράφεται ανωτέρω έδειξε ότι η εται-
ρεία δεν ωφελήθηκε απευθείας, σ' αυτό το στάδιο, από αντι-
σταθµίσιµη επιδότηση στο πλαίσιο του τµήµατος 10Β κατά
την ΠΕ. Αυτό αποφασίζεται µε βάση το σκεπτικό ότι για να
είναι αντισταθµίσιµη µια επιδότηση, πρέπει να έχει χορηγηθεί
στην εταιρεία ή να έχει ληφθεί απόφαση για την χορήγησή
της.

(29) Ζώνες µεταποίησης προς εξαγωγή (ΕΡΖ)/Μονάδες εξαγω-
γικού προσανατολισµού (EOU)

α) Νοµική βάση

(30) Το καθεστώς ελεύθερων βιοµηχανικών ζωνών εξαγωγών/
Μονάδων εξαγωγικού προσανατολισµού (EPZ/EOU), το
οποίο θεσπίστηκε το 1965, είναι ένα µέσο της «πολιτικής
εισαγωγών και εξαγωγών» που αφορά την παροχή κινήτρων
για τις εξαγωγές. Κατά την ΠΕ, το καθεστώς ρυθµιζόταν
από τις τελωνειακές ανακοινώσεις υπ' αριθ. 53/97 και 133/
94. Λεπτοµέρειες για τα καθεστώτα περιέχονται στο κεφά-
λαιο 9 και στο προσάρτηµα Ι του εγγράφου 1997/2002
για την «Πολιτική εισαγωγών και εξαγωγών», καθώς και στο
σχετικό εγχειρίδιο διαδικασιών.

β) Επιλεξιµότητα

(31) Καταρχήν, οι εταιρείες που αναλαµβάνουν την υποχρέωση
να εξάγουν ολόκληρη την παραγωγή εµπορευµάτων και υπη-
ρεσιών τους µπορούν να υπαχθούν στο καθεστώς EPZ/EOU.
Μόλις χορηγηθεί το καθεστώς, οι εν λόγω εταιρείες µπορούν
να αποκοµίσουν ορισµένα οφέλη. Στην Ινδία υπάρχουν
τέσσερεις ελεύθερες βιοµηχανικές ζώνες εξαγωγών (EPZ).
Μονάδες εξαγωγικού προσανατολισµού (EOU) µπορεί να
βρίσκονται οπουδήποτε στην Ινδία. Αυτές αποτελούν µονά-
δες αποθήκευσης εµπορευµάτων υπό την εποπτεία των τελω-
νειακών υπαλλήλων σύµφωνα µε το τµήµα 65 του νόµου
περί τελωνείων. Ο παραγωγός-εξαγωγέας που αποτέλεσε
αντικείµενο της έρευνας, υπήχθη στο καθεστώς EOU για την
µονάδα παραγωγής του που κατασκευάζει CD-R. Παρόλο
που οι εταιρείες που λειτουργούν υπό καθεστώς EOU/EPZ
κανονικά οφείλουν να εξάγουν τη συνολική παραγωγή τους,
οι ∆ΑΙ επιτρέπουν σ' αυτές τις µονάδες να πωλούν µέρος
της παραγωγής τους στην εγχώρια αγορά υπό ορισµένες
συνθήκες.

γ) Πρακτική εφαρµογή

(32) Οι εταιρείες που ζητούν µεταχείριση EOU ή είναι εγκα-
τεστηµένες σε ΕΡΖ υποχρεούνται να υποβάλλουν σχετική
αίτηση στις αρµόδιες αρχές. Η αίτηση αυτή πρέπει να περιέ-
χει λεπτοµέρειες σχετικές, µεταξύ άλλων, µε τις προβλεπόµε-
νες ποσότητες παραγωγής, την προβλεπόµενη αξία των εξα-
γωγών, τις ανάγκες εισαγωγών και τις εγχώριες ανάγκες για
την επόµενη πενταετία. Αν οι αρχές δεχθούν την αίτηση της
εταιρείας, η εταιρεία ενηµερώνεται για τους όρους και τις
προϋποθέσεις που απορρέουν από την αποδοχή αυτή. Οι
εταιρείες που βρίσκονται στις ελεύθερες βιοµηχανικές ζώνες
εξαγωγών και οι µονάδες µε εξαγωγικό προσανατολισµό
µπορούν να παράγουν οποιοδήποτε προϊόν. Η συµφωνία για
αναγνώριση µιας εταιρείας ως εταιρεία ελεύθερης βιοµηχα-
νικής ζώνης εξαγωγών ή µονάδας µε εξαγωγικό προσανατο-
λισµό ισχύει για µια πενταετία. Η περίοδος αυτή µπορεί να
παραταθεί.
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Οι µονάδες ΕΡΖ/EOU δικαιούνται να προσπορίζονται τα
παρακάτω οφέλη:

i) απαλλαγή από εισαγωγικούς δασµούς όλων των εµπο-
ρευµάτων (συµπεριλαµβανοµένων κεφαλαιουχικών
αγαθών, πρώτων υλών και καταναλωτικών αγαθών) που
απαιτούνται για την κατασκευή, την παραγωγή, τη µετα-
ποίηση ή έχουν σχέση µε αυτές,

ii) απαλλαγή από τους ειδικούς φόρους κατανάλωσης επί
των εµπορευµάτων που αγοράζονται στην εγχώρια
αγορά,

iii) απαλλαγή από τον φόρο εισοδήµατος που πρέπει να
καταβληθεί κανονικά επί των εξαγωγικών πωλήσεων
σύµφωνα µε το τµήµα 10A ή 10B του νόµου περί
φορολογίας εισοδήµατος, µέχρι το 2010 (βλέπε ITES
ανωτέρω),

iv) επιστροφή του φόρου κεντρικών πωλήσεων που έχει
καταβληθεί για τα εµπορεύµατα που έχουν αγοραστεί
στην εγχώρια αγορά,

v) 100 % ξένη ιδιοκτησία µετοχών,

vi) ευχέρεια πώλησης τµήµατος της παραγωγής στην εγχώ-
ρια αγορά κατά την πληρωµή των καταβλητέων δασµών,
ως εξαίρεση από την γενική απαίτηση να εξάγεται η
συνολική παραγωγή.

(33) Οι εν λόγω εταιρείες θα πρέπει να καταχωρούν, µε συγκε-
κριµένο τρόπο, όλες τις σχετικές εισαγωγές τους, καθώς και
την κατανάλωση και χρησιµοποίηση όλων των εισαχθέντων
υλικών και όλων των πραγµατοποιηθεισών εξαγωγών. Αυτές
οι καταχωρήσεις πρέπει να υποβάλλονται ανά τακτά δια-
στήµατα, σύµφωνα µε τον οριζόµενο τρόπο, στις αρµόδιες
αρχές.

(34) Θα πρέπει επίσης να εξασφαλίζουν ένα ελάχιστο ποσοστό
κερδών σε συνάλλαγµα επί των εξαγωγών και εξαγωγικών
επιδόσεων όπως ορίζεται στο σχετικό έγγραφο πολιτικής.
Όλες οι πράξεις των εταιρειών ελεύθερων βιοµηχανικών
ζωνών εξαγωγών και των µονάδων µε εξαγωγικό προσανατο-
λισµό πρέπει να διενεργούνται στις τελωνειακές εγκατα-
στάσεις αποθήκευσης εµπορευµάτων.

δ) Συµπεράσµατα σχετικά µε τις ελεύθερες βιοµηχανικές ζώνες
εξαγωγών και τις µονάδες µε εξαγωγικό προσανατολισµό

(35) Στην παρούσα διαδικασία, το καθεστώς EPZ/EOU χρησιµο-
ποιήθηκε για την εισαγωγή πρώτων υλών, κεφαλαιουχικών
αγαθών καθώς και για την προµήθεια εµπορευµάτων στην
εγχώρια αγορά. ∆ιαπιστώθηκε ότι ο παραγωγός-εξαγωγέας
είχε χρησιµοποιήσει τις εκχωρήσεις που αφορούν την απαλ-
λαγή από τελωνειακούς δασµούς επί των κεφαλαιουχικών
αγαθών και πρώτων υλών, καθώς και την απαλλαγή από τον
ειδικό φόρο κατανάλωσης επί των εµπορευµάτων που
αγοράζονται από εγχώριες πηγές. Συνεπώς, η Επιτροπή
εξέτασε τον αντισταθµίσιµο χαρακτήρα των εν λόγω εκχωρή-
σεων. Εν προκειµένω, η απαλλαγή από τους δασµούς επί
των πρώτων υλών και των κεφαλαιουχικών αγαθών προϋ-
ποθέτει τη χορήγηση επιδοτήσεων, δεδοµένου ότι οι εν λόγω
παραχωρήσεις αποτελούν χρηµατοδοτικές συνεισφορές των
∆ΑΙ, αφού η κυβέρνηση παραιτείται από την απαίτηση κανο-
νικά οφειλόµενων εσόδων και ο δικαιούχος προσπορίζεται

όφελος. ∆εδοµένου ότι η χορήγηση αυτών των επιδοτήσεων
εξαρτάται, σύµφωνα µε την ινδική νοµοθεσία, από τις εξαγω-
γικές επιδόσεις κατά την έννοια του άρθρου 3 παράγραφος
4 στοιχείο α) του βασικού κανονισµού, θεωρείται ότι οι επι-
δοτήσεις αυτές είναι ατοµικού χαρακτήρα και κατά συνέπεια
αντισταθµίσιµες. Στην περίπτωση της απαλλαγής από τον
ειδικό φόρο κατανάλωσης, διαπιστώθηκε ότι ο δασµός που
καταβλήθηκε επί των πωλήσεων από µονάδα που δεν υπάγε-
ται σε µονάδα εξαγωγικού προσανατολισµού (ΕΟU)
θεωρήθηκε ως επιστροφή δασµού (CENVAT) και χρησιµο-
ποιείται για την πληρωµή του ειδικού φόρου κατανάλωσης
στις εγχώριες πωλήσεις. Συνεπώς, µε την απαλλαγή από τον
ειδικό φόρο κατανάλωσης επί των αγορών από µονάδα µε
εξαγωγικό προσανατολισµό, η κυβέρνηση δεν παραιτείται
από την απαίτηση περαιτέρω οφειλών και εποµένως η εν
λόγω µονάδα δεν προσπορίζεται άλλα οφέλη.

ε) Υπολογισµός του ύψους της επιδότησης

Απαλλαγή των πρώτων υλών από ε ισαγωγικούς δασµούς

(36) Αν και η εταιρεία που λειτουργεί υπό το καθεστώς αυτό
υποχρεούται κανονικά να εξάγει ολόκληρη την παραγωγή
της, το καθεστώς επιτρέπει στην εταιρεία να πωλεί τµήµα
της παραγωγής της στην εγχώρια αγορά υπό ορισµένες
προϋποθέσεις. Κατά την επίσκεψη επαλήθευσης, η εταιρεία
µπόρεσε να αποδείξει ότι όλες οι εισαγόµενες πρώτες ύλες,
που είχαν απαλλαγεί από τους εισαγωγικούς δασµούς, είχαν
χρησιµοποιηθεί είτε για την παραγωγή των εξαχθέντων
αγαθών, ή, κατά την πώληση στην εγχώρια αγορά των εµπο-
ρευµάτων στα οποία είχαν ενσωµατωθεί αυτές οι πρώτες
ύλες, ότι πληρούνταν οι απαιτούµενοι όροι. Ειδικότερα,
καθορίστηκε ότι οι ισχύοντες δασµοί που κατέβαλε η εται-
ρεία επί των εγχωρίων πωλήσεών της κάλυπταν όλες τις
απαιτήσεις δασµών επί των εισαχθέντων πρώτων υλών που
χρησιµοποιήθηκαν για την παραγωγή των εµπορευµάτων
που πωλήθηκαν στην εγχώρια αγορά.

(37) Με βάση τα ανωτέρω, συνήχθη το συµπέρασµα ότι η απαλ-
λαγή από τους εισαγωγικούς δασµούς επί των πρώτων υλών
που χορηγήθηκε στην εν λόγω εταιρεία, τηρεί τα κριτήρια
των παραρτηµάτων Ι και ΙΙ του βασικού κανονισµού, ειδικό-
τερα εφόσον δεν σηµειώθηκε επιπλέον διαγραφή εισαγω-
γικών δασµών σ' αυτήν την περίπτωση. Εποµένως, θεωρείται
ότι σ' αυτήν την περίπτωση η εταιρεία που αποτέλεσε αντι-
κείµενο της έρευνας δεν αποκόµισε αντισταθµίσιµο όφελος
µε την εισαγωγών πρώτων υλών κατά την ΠΕ.

Απαλλαγή από εισαγωγικούς δασµούς επί των κεφα-
λαιουχικών αγαθών

(38) Αντίθετα από τις πρώτες ύλες, τα κεφαλαιουχικά αγαθά δεν
ενσωµατώνονται φυσικά στα τελικά προϊόντα. Για τον υπο-
λογισµό, το ποσό του δασµού που δεν εισπράχθηκε, ισοδυ-
ναµεί µε επιχορήγηση κάθε εισαγωγής κεφαλαιουχικών
αγαθών. Συνεπώς, το όφελος της εξεταζόµενης εταιρείας
υπολογίστηκε µε βάση το ποσό των µη καταβληθέντων
τελωνειακών δασµών επί των εισαγοµένων κεφαλαιουχικών
αγαθών µε την κατανοµή αυτού του ποσού στην περίοδο
απόσβεσης που εφαρµόζεται για λογιστικούς λόγους.
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(39) Ο παραγωγός-εξαγωγέας ισχυρίστηκε ότι η περίοδος από-
σβεσης 13 ετών όπως καθορίζεται στα λογιστικά του αρχεία,
αντανακλά καλύτερα την πραγµατική κατάσταση της εται-
ρείας, επειδή συµφωνεί µε τον ινδικό νόµο περί εταιρειών
και προσδιορίζεται από τα διοικητικά του στελέχη και τους
ελεγκτές του. Επιπλέον, δήλωσε ότι σε άλλες έρευνες κατά
των επιδοτήσεων η µέθοδος απόσβεσης όπως καθορίζεται
στα λογιστικά αρχεία, έχει χρησιµοποιηθεί ως η βάση κατα-
νοµής αυτού του οφέλους. Αναφέρθηκε επίσης σε έκθεση
της άτυπης οµάδας εµπειρογνωµόνων του ΠΟΕ για τις επι-
δοτήσεις, που ανέφερε ότι «πρέπει κατά προτίµηση να χρησι-
µοποιούνται περισσότερο τα λογιστικά στοιχεία από τις
περιόδους απόσβεσης σε σχέση µε τη φορολογία για τον
καθορισµό της ωφέλιµης διάρκειας ζωής των στοιχείων
ενεργητικού, επειδή τα λογιστικά στοιχεία αντανακλούν
περισσότερο την σηµερινή ωφέλιµη διάρκεια ζωής των στοι-
χείων του ενεργητικού». Ο παραγωγός-εξαγωγέας
ισχυρίστηκε επίσης ότι δεν είναι σωστό να καθορίζεται η
περίοδος απόσβεσης µε βάση την περίοδο που χρησιµοποιεί-
ται για λόγους φορολογίας, επειδή αυτή η περίοδος
στηρίζεται στη φθίνουσα µέθοδο υπολογισµού αποσβέσεων
και όχι στην µέθοδο σταθερής απόσβεσης που χρησιµοποιεί-
ται κανονικά γι' αυτόν τον σκοπό.

(40) Η έρευνα έδειξε ωστόσο ότι υπάρχουν αντικρουόµενες
πληροφορίες από την εταιρεία σχετικά µε την απόσβεση των
εν λόγω στοιχείων του ενεργητικού. Η εταιρεία µετέβαλε την
κατάταξη αυτών των στοιχείων ενεργητικού για λόγους
φορολογίας, δηλαδή για λόγους φορολογίας θεωρήθηκαν
καλούπια και όχι µηχανήµατα, και η απόσβεσή τους έγινε µε
τη φθίνουσα µέθοδο υπολογισµού αποσβέσεων. Εντούτοις, η
εταιρεία εξακολούθησε να θεωρεί µηχανήµατα αυτά τα στοι-
χεία ενεργητικού για λόγους φορολογίας παρά το γεγονός
ότι ο ινδικός νόµος περί εταιρειών και ο ινδικός νόµος
φόρου εισοδήµατος προβλέπουν την ίδια κατάταξη για
λόγους φορολογίας και για λογιστικούς λόγους. Αν η εται-
ρεία είχε κατατάξει τα στοιχεία ενεργητικού ως καλούπια
επίσης για λογιστικούς λόγους, δεν θα µπορούσε να εφαρ-
µοστεί η ισχύουσα περίοδος απόσβεσης για τα µηχανήµατα,
δηλαδή 13 έτη. Όντως, η περίοδος θα ήταν 6 χρόνια αν
είχε εφαρµοστεί η µέθοδος γραµµικής απόσβεσης, ή, αν είχε
εφαρµοστεί η φθίνουσα µέθοδος υπολογισµού όπως έγινε
στη δήλωση φορολογίας εισοδήµατος για τα καλούπια, το
80 % περίπου της αξίας των στοιχείων ενεργητικού θα είχε
αποσβεσθεί κατά τα πρώτα τρία χρόνια.

(41) Παρόλο που εννοείται ότι µπορούν να χρησιµοποιηθούν
διάφοροι περίοδοι απόσβεσης για λόγους φορολογίας και
για λογιστικούς λόγους, δεν επιτρέπεται να κατατάσσονται
τα στοιχεία ενεργητικού ως καλούπια για φορολογικούς
λόγους και ως µηχανήµατα για λογιστικούς λόγους. Φαίνε-
ται ότι τα εν λόγω στοιχεία ενεργητικού µπορούσαν να είναι
είτε µηχανήµατα είτε καλούπια αλλά όχι και τα δύο ταυτό-
χρονα. Αυτή η λογική ακολουθείται από την αντίστοιχη
ινδική νοµοθεσία η οποία προβλέπει τη σχετική κατάταξη
για φορολογικούς και λογιστικούς λόγους.

(42) Σ' αυτήν την περίπτωση, η εταιρεία εφήρµοσε για λόγους
φορολογίας τη φθίνουσα µέθοδο υπολογισµού της από-
σβεσης, η οποία κατέληξε στην απόσβεση περίπου του 80 %
των στοιχείων ενεργητικού τα πρώτα τρία χρόνια. Εποµένως,

πρέπει να εξεταστεί ποια θα ήταν η κατάλληλη περίοδος
απόσβεσης αν η εταιρεία είχε εφαρµόσει, ως συνέπεια της
ανακατάταξης των στοιχείων ενεργητικού για φορολογικούς
λόγους, παρόµοια ανακατάταξη για λογιστικούς λόγους.

(43) Σχετικά µε αυτό, εξετάστηκαν δύο περιπτώσεις που
θεωρήθηκαν πιθανές εναλλακτικές λύσεις βάσει του ινδικού
νόµου περί φόρου εταιρειών, δηλαδή περίοδος απόσβεσης 6
ετών µε τη µέθοδο γραµµικής απόσβεσης ή τη φθίνουσα
µέθοδο υπολογισµού κατά την οποία η απόσβεση της αξίας
των στοιχείων ενεργητικού, σε βάση υπόλοιπης αξίας, γίνεται
κατά 40 % ετησίως. Η εταιρεία δεν έδειξε καµία προτίµηση
αλλά εξακολούθησε να προβάλει επιχειρήµατα υπέρ της
εφαρµογής της περιόδου απόσβεσης 13 ετών που είχαν
εφαρµόσει για τα µηχανήµατα.

(44) Σχετικά µε αυτό, συνήχθη το συµπέρασµα ότι η πιο εύλογη
µέθοδος για να αποφασισθεί η καταλληλότερη περίοδος
απόσβεσης, ήταν να ληφθεί υπόψη η συνήθης πρακτική του
βιοµηχανικού κλάδου, και να εξεταστούν οι ειδικές περι-
στάσεις αυτής της εταιρείας που είναι πολύ αποδοτική και
πραγµατοποιεί συνεχώς υψηλές επενδύσεις για το υπό
εξέταση προϊόν. Από τις πληροφορίες που συγκεντρώθηκαν
κατά τη διάρκεια αυτής της έρευνας, φαίνεται ότι οι περισ-
σότερες εταιρείες σηµειώνουν ζηµίες, και έχουν σηµειώσει
ζηµίες για σηµαντική χρονική περίοδο. Αυτό το γεγονός
επιβραδύνει τις επενδύσεις και καταλήγει σε µακρύτερες
περιόδους απόσβεσης. Η µέση περίοδος γι' αυτές τις εται-
ρείες που σηµειώνουν ζηµία είναι περίπου 6 έτη.

(45) Εντούτοις, η θέση του παραγωγού-εξαγωγέα είναι διαφορε-
τική από το µέσο όρο των εταιρειών. Είναι πολύ αποδοτικός,
πραγµατοποιεί συνεχώς υψηλές επενδύσεις και είναι εποµέ-
νως εύλογο να υποτεθεί ότι η περίοδος απόσβεσης θα είναι
σχετικά µικρότερη γι' αυτόν τον παραγωγό από τον προανα-
φερόµενο µέσο όρο. Εποµένως, θεωρήθηκε σκόπιµο να εφαρ-
µοστεί η φθίνουσα µέθοδος υπολογισµού της απόσβεσης
που λαµβάνει υπόψη το γεγονός ότι επιτρέπει την
εσπευσµένη απόσβεση από ό,τι η γραµµική µέθοδος.
Σηµειώνεται ότι σε συνθήκες συνεχών τακτικών επενδύσεων,
η φθίνουσα µέθοδος υπολογισµού αποσβέσεων που προβλέ-
πει ο ινδικός νόµος περί εταιρειών και αναφέρεται στην
αιτιολογική σκέψη 43, επιτρέπει ταχύτερη κατά 30 % από-
σβεση από ό,τι η αντίστοιχη γραµµική µέθοδος απόσβεσης
σε αντιπροσωπευτική περίοδο 6 ετών που εφαρµόζεται όταν
χρησιµοποιείται η γραµµική µέθοδος. Αυτό αντιστοιχεί σε
περίοδο 4,2 ετών σε σύγκριση µε τα 6 χρόνια για την γραµ-
µική µέθοδο και αυτή η βραχύτερη περίοδος χρησιµο-
ποιήθηκε για την κατανοµή του οφέλους.

(46) Το ποσό που υπολογίστηκε κατά τον τρόπο αυτό, το οποίο
αποδίδεται στην ΠΕ, προσαρµόστηκε µε την προσθήκη του
τόκου που αντιστοιχεί στην ΠΕ κατά τρόπο ώστε να καθορι-
στεί η συνολική αξία του οφέλους που προσπορίστηκε ο
δικαιούχος δυνάµει του καθεστώτος αυτού. Λόγω του
χαρακτήρα της επιδότησης αυτής, που αντιστοιχεί σε εφάπαξ
επιχορήγηση, κρίθηκε κατάλληλο το µακροπρόθεσµο εµπο-
ρικό επιτόκιο που ίσχυε στην Ινδία κατά την ΠΕ. Το ποσό
της επιδότησης κατανεµήθηκε επί του συνολικού κύκλου
εργασιών των εξαγωγών της µονάδας µε εξαγωγικό προσα-
νατολισµό.
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(47) Το οριστικό ποσό κατ' αξία της επιδότησης που καθορίστηκε για την απαλλαγή από τους εισαγωγικούς
δασµούς επί των κεφαλαιουχικών αγαθών για την εταιρεία που αποτέλεσε αντικείµενο έρευνας κατά την
ΠΕ, ήταν 7,3 %.

2. Ποσό των αντισταθµίσιµων επιδοτήσεων

(48) Το οριστικό ποσό των αντισταθµίσιµων επιδοτήσεων, σύµφωνα µε τις διατάξεις του βασικού κανονισµού,
εκφραζόµενο κατ' αξίαν, για τους παραγωγούς-εξαγωγείς που αποτέλεσαν αντικείµενο της έρευνας, ανέρχε-
ται σε 7,3 %. ∆εδοµένου ότι υπάρχει µόνον ένας παραγωγός-εξαγωγέας στην Ινδία, αυτή η διαπίστωση
ισχύει για όλες τις ινδικές εξαγωγές.

Είδος επιδότησης
Eλεύθερες βιοµηχανικές ζώνες

εξαγωγών/µονάδες µε
εξαγωγικό προσανατολισµό

ITES Σύνολο

7,3 % 0 % 7,3 %

∆. ΟΡΙΣΜΟΣ ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΤΙΚΟΥ ΚΛΑ∆ΟΥ ΠΑΡΑΓΩΓΗΣ

1. Κοινοτική παραγωγή

(49) Κατά την ΠΕ, οι CD-R κατασκευάζονταν στην Κοινότητα από τις ακόλουθες εταιρείες:

— πέντε καταγγέλλοντες παραγωγούς που συνεργάστηκαν στη διαδικασία,

— τέσσερεις µη καταγγέλλοντες παραγωγούς που υποστήριξαν την καταγγελία και συνεργάστηκαν µε τη
διαδικασία,

— δύο µη καταγγέλλοντες παραγωγούς που υποστήριξαν την καταγγελία αλλά αρνήθηκαν να συνεργα-
στούν επαρκώς µε την έρευνα,

— έναν µη καταγγέλλοντα παραγωγό που υποστήριξε την καταγγελία και παρείχε ορισµένες γενικές
πληροφορίες στην Επιτροπή,

— άλλους µη καταγγέλλοντες παραγωγούς που δεν συνεργάστηκαν κατά τη διαδικασία.

(50) Το γεγονός ότι ορισµένοι µη καταγγέλλοντες κοινοτικοί παραγωγοί συνεργάστηκαν στο πλαίσιο της έρευ-
νας έδωσε στην Επιτροπή την ευκαιρία να εξετάσει σε βάθος το καθεστώς τους σε σχέση µε το άρθρο 9
παράγραφος 1 του βασικού κανονισµού. ∆ιαπιστώθηκε ότι ορισµένοι συνεργαζόµενοι παραγωγοί (καθώς
και ορισµένοι από τους αρχικά µη καταγγέλλοντες) είχαν εισαγάγει CD-R αλλά κανένας δεν είχε κάνει εισα-
γωγές από την Ινδία. Επιπλέον, σηµαντικό τµήµα αυτών των αγορών έγινε µόνον για να καλυφθεί η βρα-
χυπρόθεσµη ζήτηση της αγοράς ενώ είχε δηµιουργηθεί νέα ή πρόσθετη παραγωγική ικανότητα, που αντι-
προσώπευε σχετικά ελάχιστο ποσοστό των αγορών σε σχέση µε τις συνολικές πωλήσεις και την παραγωγή
κατά την ΠΕ. Εποµένως, δεν υπήρχε λόγος για να αποκλεισθούν αυτές οι εταιρείες από τον ορισµό της κοι-
νοτικής παραγωγής.

(51) Πάνω σ' αυτή τη βάση, θεωρήθηκε ότι οι CD-R που παρήχθησαν από όλες τις προαναφερόµενες εταιρείες
αποτελούν την κοινοτική παραγωγή κατά την έννοια του άρθρου 9 παράγραφος 1 του βασικού κανονι-
σµού.

2. Ορισµός του κοινοτικού κλάδου παραγωγής

(52) Όπως αναφέρεται στην αιτιολογική σκέψη 49, εννέα κοινοτικοί παραγωγοί που υποστήριξαν την καταγ-
γελία συνεργάστηκαν πλήρως µε την έρευνα. Αυτοί οι παραγωγοί αντιπροσώπευαν το µεγαλύτερο τµήµα
της συνολικής κοινοτικής παραγωγής CD-R κατά την ΠΕ, στην παρούσα υπόθεση πάνω από το 60 %.
Συνεπώς, θεωρήθηκε ότι αποτελούν τον κοινοτικό κλάδο παραγωγής κατά την έννοια του άρθρου 9
παράγραφος 1 και του άρθρου 10 παράγραφος 8 του βασικού κανονισµού. Οι εν λόγω παραγωγοί
καλούνται εφεξής ο «κοινοτικός κλάδος παραγωγής».

Ε. ΖΗΜΙΑ

1. Κοινοτική κατανάλωση

(53) Η κοινοτική κατανάλωση υπολογίστηκε µε βάση τον όγκο των πωλήσεων CD-R που παράγει ο ίδιος ο κοι-
νοτικός κλάδος παραγωγής, τον όγκο των πωλήσεων δύο εταιρειών που αρνήθηκαν να συνεργαστούν
επαρκώς και εποµένως δεν αποτελούν τµήµα του κοινοτικού κλάδου, τον όγκο των πωλήσεων της εταιρείας
που παρείχε µόνον γενικές πληροφορίες, τις πληροφορίες που παρείχε ο συνεργαζόµενος παραγωγός-εξα-
γωγέας, τα στοιχεία για τις εισαγωγές της Eurostat όσον αφορά τους όγκους καταγωγής άλλων τρίτων
χωρών και τις εκτιµήσεις των πωλήσεων των υπόλοιπων µη συνεργαζόµενων κοινοτικών παραγωγών µε
βάση τις πληροφορίες που συγκέντρωσε η Επιτροπή όταν εξέτασε αν πρέπει να γίνει αποδεκτή η καταγ-
γελία.
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(54) Πάνω σ' αυτή τη βάση, διαπιστώθηκε ότι η κοινοτική κατανάλωση αυξήθηκε σηµαντικά µεταξύ του 1998
και της ΠΕ (+ 1 759 000 χιλιάδες µονάδες). Λεπτοµερέστερα, αυξήθηκε σηµαντικά µεταξύ του 1998 και
του 2000 και έφθασε στο υψηλότερο σηµείο το 2001. Στη συνέχεια, µεταξύ του 2001 και της ΠΕ
σηµείωσε ελαφρά πτώση. Η εξέλιξη της κατανάλωση πρέπει να εξεταστεί µε βάση το γεγονός ότι ότι οι
CD-R είναι σχετικά πρόσφατα προϊόντα. Άρχισαν να διατίθενται στο ευρύ κοινό τελευταία και καθιερώθη-
καν κυρίως κατά τα έτη 1997-1998. Έκτοτε, η αύξηση της ζήτησης αυτού του νέου µέσου αποθήκευσης
δεδοµένων υπήρξε θεαµατική. Το γεγονός αυτό αιτιολογεί την εξέλιξη που εµφανίζουν ορισµένοι δείκτες,
όπως η κατανάλωση.

Κοινοτική κατανάλωση 1998 1999 2000 2001 ΠΕ

CD-R (σε χιλιάδες µονάδες) 459 166 1 172 950 2 017 557 2 461 271 2 218 563

∆είκτης 100 255 439 536 483

2. Εισαγωγές CD-R στην Κοινότητα

α) Όγκος και µερίδιο αγοράς των εισαγωγών καταγωγής Ινδίας

(55) Με βάση τα στοιχεία της Eurostat, ο όγκος των εισαγωγών από την Ινδία αυξήθηκε θεαµατικά κατά την
εξεταζόµενη περίοδο. Ενώ αυτές οι εισαγωγές ήταν ασήµαντες το 1998 και 1999, αυξήθηκαν σε περίπου
2 000 εκατ. µονάδες κατά την ΠΕ. Η αύξηση των εισαγωγών ήταν ιδιαίτερα έντονη µεταξύ του 1999 και
2000 (οι εισαγωγές πολλαπλασιάστηκαν επί 26), παρόλο που πρέπει να αναφερθεί ότι το µερίδιο της
αγοράς των ινδικών εισαγωγών βρισκόταν ήδη σε ελάχιστο επίπεδο εκείνη την περίοδο, και µεταξύ του
2000 και του 2001, όταν οι όγκοι πολλαπλασιάστηκαν επί 10. Κατά συνέπεια, σύµφωνα µε την Eurostat,
η Ινδία έγινε κατά το 2001 και την ΠΕ, η δεύτερη σηµαντικότερη χώρα εισαγωγής του υπό εξέταση
προϊόντος στην Κοινότητα.

Εισαγωγές 1998 1999 2000 2001 ΠΕ

CD-R (σε χιλιάδες µονάδες) 1 184 712 18 462 179 904 196 091

∆είκτης 100 60 1 559 15 196 16 563

(56) Το µερίδιο της αγοράς που κατέχει η εν λόγω χώρα, αυξήθηκε από µηδέν σε 9 % µεταξύ του 1998 και
της ΠΕ. Η αύξηση ήταν ιδιαίτερα αισθητή στο διάστηµα µεταξύ 2000 και 2001, οπότε αυξήθηκαν κατά 6
εκατοστιαίες µονάδες.

(57) Η αύξηση του µεριδίου αγοράς της Ινδίας πρέπει να εξεταστεί παράλληλα µε την αύξηση του µεριδίου
αγοράς του κοινοτικού κλάδου παραγωγής κατά την περίοδο από το 1998 έως την ΠΕ. Ενώ το µερίδιο
αγοράς της Ινδίας αυξήθηκε κατά 9 ποσοστιαίες µονάδες κατά την εξεταζόµενη περίοδο, το µερίδιο του
κοινοτικού κλάδου παραγωγής αυξήθηκε µόνον κατά 3,7 ποσοστιαίες µονάδες την ίδια περίοδο.

Mερίδια της αγοράς 1998 1999 2000 2001 ΠΕ

CD-R 0 % 0 % 1 % 7 % 9 %

β) Εξέλιξη των τιµών

(58) Η µέση τιµή εισαγωγής CD-R από την Ινδία αυξήθηκε κατ' αρχήν σηµαντικά µεταξύ του 1998 και του
1999. Εντούτοις, αυτές οι αυξήσεις τιµών δεν ήταν πιθανώς πολύ αντιπροσωπευτικές λόγω των µικρών
ποσοτήτων που εξήχθησαν.

(59) Από το 1999, οι τιµές µειώθηκαν σηµαντικά µέχρι το 2001 (συνολικά 77 % κατά την ίδια περίοδο) και εν
συνεχεία αυξήθηκαν και πάλι παρόλο που αυτή η αύξηση ήταν µόνον 17 % µεταξύ του 2001 και της ΠΕ
όταν διαπιστώθηκε ότι ήταν 0,33 ευρώ ανά µονάδα. Εν συνεχεία, µεταξύ του 2000 και του 2001, οι τιµές
εισαγωγής µειώθηκαν πάλι µαζικά. Αυτό συνοδεύτηκε από εξίσου µαζική αύξηση των όγκων των εισα-
γωγών από την Ινδία. Η µείωση των τιµών από το 2000 µέχρι το τέλος της ΠΕ ανήλθε σε συνολικά 59 %.

Τιµές µονάδας 1998 1999 2000 2001 ΠΕ

CD-R (ευρώ/χιλιάδες µονάδες) 126 1 227 823 285 334

∆είκτης 100 975 654 226 265

Βάση δείκτη 100 το 2000 100 35 41
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(60) Ο συνεργαζόµενος παραγωγός-εξαγωγέας ισχυρίστηκε ότι ήταν ο µοναδικός παραγωγός-εξαγωγέας στην
Ινδία κατά την ΠΕ, και ότι άρχισε την παραγωγή του CD-R µόνον το 1999. Κατά συνέπεια τα στοιχεία της
Eurostat που χρησιµοποίησε η Επιτροπή ήταν παραπλανητικά και δεν αποτελούσαν την κατάλληλη βάση
για να υπολογιστεί η εξέλιξη των ινδικών τιµών. Τέλος, ισχυρίστηκε ότι αυτή η προσέγγιση οδηγεί σε
τεχνητά διογκωµένη µείωση της τιµής εισαγωγής 59 % µεταξύ του 2000 και της ΠΕ.

(61) Εντούτοις, όπως ήδη αναφέρθηκε στην αιτιολογική σκέψη 10, η ανάλυση των τάσεων σχετικά µε την ζηµία
καλύπτει µεγαλύτερη χρονική περίοδο από την ΠΕ. Επιπλέον, όπως αναφέρεται κατωτέρω, τα στοιχεία της
Eurostat οδηγούν σε παρόµοια τάση µε εκείνην που δείχνουν τα στοιχεία τα οποία υπέβαλε ο ίδιος ο
παραγωγός εξαγωγέας.

(62) Όντως για να µην υπάρξουν αµφιβολίες ως προς την προσέγγιση που εφαρµόζεται, τα στοιχεία που
υπέβαλε ο παραγωγός-εξαγωγέας εξετάστηκαν και παρουσιάζονται κατωτέρω σε µορφή δείκτη, λαµβανοµέ-
νου υπόψη του γεγονότος ότι αυτά τα στοιχεία στηρίζονται στο φορολογικό έτος, δηλαδή Απρίλιος έως
Μάρτιος, σε αντίθεση µε το ηµερολογιακό έτος, δηλαδή Ιανουάριος έως ∆εκέµβριος.

∆είκτης
Απρίλιος 1997
Μάρτιος 1998

Απρίλιος 1998
Μάρτιος 1999

Απρίλιος 1999
Μάρτιος 2000
∆ηµοσιονοµικό
έτος 2000

Απρίλιος 2000
Μάρτιος 2001
∆ηµοσιονοµικό
έτος 2000

ΠΕ

Όγκοι 100 711 2 829

Mερίδια της αγοράς 0 % 0 % 0 % 5 %-10 % 10 %-15 %

Τιµή µονάδας 100 38 46

(63) Πάνω σ' αυτή τη βάση, ο όγκος των εισαγωγών από τον Ινδό παραγωγό-εξαγωγέα αυξήθηκε θεαµατικά
εφόσον πολλαπλασιάστηκε επί 28 από την έναρξη της παραγωγής αυτού του συγκεκριµένου παραγωγού-
εξαγωγέα το 1999 έως την ΠΕ, το µερίδιο αγοράς του αυξήθηκε από µηδέν σε πάνω από 10 % µεταξύ
του 2000 και της ΠΕ και οι τιµές πωλήσεών του µειώθηκαν κατά 54 % µεταξύ του 2000 και της ΠΕ.

(64) Οι ανωτέρω τάσεις για την περίοδο 2000 έως την ΠΕ είναι παρόµοιες µε τις τάσεις που διαπιστώθηκαν µε
βάση τα στοιχεία της Eurostat για παρόµοια περίοδο. Επιπλέον, η ανάλυση της ζηµίας γίνεται σε επίπεδο
χώρας και δεν πρέπει να περιοριστεί στην ανάλυση ατοµικής εταιρείας. Επειδή δεν µπορούσε να αποκλεισθεί
το ότι άλλοι άγνωστοι Ινδοί κατασκευαστές παρήγαν και εξήγαν CD-R στην Κοινότητα κατά την ΠΕ, απο-
φασίσθηκε να χρησιµοποιηθούν τα στοιχεία της Eurostat την ανάλυση των τάσεων της ζηµίας. Εν πάση
περιπτώσει, τα συµπεράσµατα όσον αφορά τη ζηµία έχουν επικεντρωθεί στην περίοδο 2000 έως την ΠΕ,
δηλαδή την περίοδο κατά την οποία ο εν λόγω παραγωγός πραγµατοποιούσε τις εξαγωγές του. Υπό αυτές
τις συνθήκες, και για τους λόγους που εξηγούνται ανωτέρω, η Επιτροπή αποφάσισε να προβεί σε ανάλυση
της ζηµίας µε βάση τα στοιχεία της Eurostat.

γ) Τιµές χαµηλότερες των κοινοτικών

(65) Για τον καθορισµό των της πρακτικής πώλησης σε τιµές χαµηλότερες των κοινοτικών, η Επιτροπή ανέλυσε
τα στοιχεία όσον αφορά τις τιµές που αναφέρονται στην περίοδο έρευνας. Οι σχετικές τιµές πώλησης του
κοινοτικού κλάδου παραγωγής είναι καθαρές τιµές µετά την αφαίρεση των µειώσεων, εκπτώσεων και των
επιβαρύνσεων. Οι τιµές αυτές προσαρµόστηκαν, εφόσον ήταν απαραίτητο, σε επίπεδο «εκ του εργοστα-
σίου», δηλαδή εξαιρουµένων των εξόδων µεταφοράς στην Κοινότητα. Οι τιµές των εισαγωγών από την Ινδία
που συγκρίθηκαν είναι και αυτές καθαρές, µε αφαίρεση των εκπτώσεων και µειώσεων και προσαρµόζονται
όπου κρίνεται απαραίτητο στην τιµή cif στα κοινοτικά σύνορα.

(66) Μετά από τις αιτούµενες διευκρινίσεις εκ µέρους του Ινδού παραγωγού-εξαγωγέα, επιβεβαιώνεται, όπως
αναφέρεται ανωτέρω (βλέπε αιτιολογική σκέψη 65), ότι, όταν κρίθηκε σκόπιµο, έγινε προσαρµογή των κοι-
νοτικών τιµών πωλήσεων για να µειωθούν οι εισφορές για τα δικαιώµατα πνευµατικής ιδιοκτησίας.
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(67) Βάσει των απαντήσεων στο ερωτηµατολόγιο, είναι δυνατός ο προσδιορισµός διαφορετικών κατηγοριών
CD-R για λόγους σύγκρισης µε βάση τα ακόλουθα κριτήρια: χωρητικότητα, τύπος εγγεγραµµένων δεδοµέ-
νων, φύση της ανακλαστικής στρώσης, εκτύπωση και συσκευασία. Όπως και κατά την προηγούµενη υπό-
θεση της Ταϊβάν, διαπιστώθηκε ότι τα φυσικά χαρακτηριστικά των CD-R δεν επέδρασαν αποφασιστικά στην
τιµή πώλησης των CD-R, ενώ αποδείχθηκε ότι η συσκευασία αποτέλεσε σηµαντικό κριτήριο για τη
σύγκριση.

(68) Οι τιµές πώλησης του κοινοτικού κλάδου παραγωγής και οι τιµές εισαγωγής των παραγωγών-εξαγωγέων
της Ινδίας συγκρίθηκαν σε επίπεδο εκ του εργοστασίου και σύνορα της Κοινότητας αντιστοίχως, σε
ανεξάρτητους πελάτες στην κοινοτική αγορά, µε τις δέουσες προσαρµογές, όπου ήταν απαραίτητο.

(69) Πάνω σ' αυτή τη βάση, διαπιστώθηκε η εφαρµογή τιµών χαµηλότερων από τις κοινοτικές για τις εισαγωγές
από την Ινδία. Το επίπεδο αυτών των χαµηλότερων τιµών, εκφρασµένο ως ποσοστό της µέσης τιµής πωλή-
σεων του κοινοτικού κλάδου παραγωγής, κυµαινόταν από 3,47 % σε 66,25 %. Το µέσο σταθµισµένο
περιθώριο πώλησης σε τιµές χαµηλότερες από τις κοινοτικές ήταν 17,69 %. Επιπλέον, λόγω των απωλειών
που υπέστη ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής και των συµπιεσµένων τιµών, διαπιστώθηκαν επίσης πωλήσεις
σε τιµές κατώτερες από τις τιµές-στόχους των κοινοτικών παραγωγών.

(70) Ο Ινδός παραγωγός-εξαγωγέας ισχυρίστηκε ότι η σύγκριση δεν έγινε σε σωστό επίπεδο εµπορίας, εφόσον
το µεγαλύτερο τµήµα των εξαγωγών του στην Κοινότητα αφορούσε πωλήσεις ΚΑΕ (δηλ. κατασκευαστών
ανάλογου εξοπλισµού), ενώ ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής προσανατολίζεται, κατά τους ισχυρισµούς,
κυρίως σε τελικούς χρήστες και σε αγορές λιανικής πώλησης.

(71) Τελικά, πρέπει να αναφερθεί ότι η ινδική εταιρεία έδωσε στον όρο ΚΑΕ µια σχετικά ευρεία έννοια. Για παρά-
δειγµα, συµπεριέλαβε σ' αυτόν επίσης τις πωλήσεις σε εταιρείες οι οποίες κατασκευάζουν άλλα προϊόντα
εκτός CDR και οι οποίες µεταπωλούν αυτά τα CDR µε το δικό τους εµπορικό σήµα. Ο ορισµός ΚΑΕ που
χρησιµοποίησε η ινδική εταιρεία δεν αντιστοιχεί στον ορισµό που χρησιµοποιούν συνήθως τα κοινοτικά
όργανα. Εντούτοις, ακόµη και αν θεωρηθεί ότι οι πωλήσεις σε ΚΑΕ έχουν την ευρεία έννοια που τους δίνει
η ινδική εταιρεία, το µέσο σταθµισµένο περιθώριο τιµών χαµηλότερων από τις κοινοτικές που δια-
πιστώθηκε, είναι εξίσου σηµαντικό, δηλαδή περίπου 12 %.

3. Κατάσταση του κοινοτικού κλάδου παραγωγής

α) Προκαταρκτικές παρατηρήσεις

i) Επιπτώσεις του προηγούµενου ντάµπινγκ

Ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής βρίσκεται ακόµη σε φάση ανάκαµψης από τις επιπτώσεις προηγούµενου
ντάµπινγκ που είχε ασκηθεί στις εισαγωγές CD-R καταγωγής Ταϊβάν. Όντως, επειδή ο κανονισµός (ΕΚ)
αριθ. 1050/2002 (1) για την επιβολή οριστικών µέτρων στις εισαγωγές από την Ταϊβάν, τέθηκε µόλις
πρόσφατα σε ισχύ (τον Ιούνιο 2002), ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής δεν ήταν ακόµη σε θέση να ανακάµ-
ψει πλήρως.

ii) Έναρξη παραγωγής CD- R στην Κοινότητα

(72) Όπως αναφέρεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2479/2001 (2) της Επιτροπής, της 17ης ∆εκεµβρίου 2001,
για την επιβολή προσωρινού δασµού αντιντάµπινγκ στις εισαγωγές οπτικών δίσκων µε δυνατότητας εγ-
γραφής καταγωγής Ταϊβάν που ασχολείται µε τους CDR από την Ταϊβάν, το πρώτο κύµα ευρωπαϊκών
εγκαταστάσεων παραγωγής τοποθετείται γύρω στο 1997, που πρέπει εποµένως να θεωρηθεί ως το έτος
έναρξης παραγωγής µε αναπόφευκτα υψηλό κόστος µονάδας και χαµηλό ποσοστό χρησιµοποίησης της ικα-
νότητας παραγωγής. Μετά την επίτευξη εύλογης κλίµακας παραγωγής και τη σηµαντική µείωση του
κόστους παραγωγής, οι προοπτικές για τον συγκεκριµένο κλάδο ήταν ευνοϊκές το 1999. Αυτό προσέλκυσε
περισσότερες επενδύσεις και νέους παραγωγούς στην αγορά. Επιπλέον, πρέπει να υπενθυµισθούν οι εξαιρε-
τικές συνθήκες της αγοράς που ήδη αναφέρονται στην αιτιολογική σκέψη 54. Η αύξηση της κοινοτικής
κατανάλωσης ήταν θεαµατική κατά την εξεταζόµενη περίοδο και αυτό εξηγεί το λόγο για τον οποίο
ορισµένοι δείκτες, όπως η παραγωγή ή ο όγκος των πωλήσεων, σηµείωσαν ταχεία ανάπτυξη.
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β) Παραγωγή, παραγωγική ικανότητα και χρησιµοποίηση της παραγωγικής ικανότητας

1998 1999 2000 2001 ΠΕ

Παραγωγή (σε χιλιάδες µονά-
δες)

75 765 172 113 298 792 389 467 403 127

∆είκτης 100 227 394 514 532

Ικανότητα (σε χιλιάδες µονά-
δες)

89 871 187 628 352 962 438 015 462 680

∆είκτης 100 209 393 487 515

Χρησιµοποίηση της ικανότη-
τας

84,3 % 91,7 % 84,7 % 88,9 % 87,1 %

(73) Λόγω της ανάπτυξης της κοινοτικής κατανάλωσης, η παραγωγή CD-R του κοινοτικού κλάδου παραγωγής
αυξήθηκε συνεχώς κατά την εξεταζόµενη περίοδο εφόσον αυξήθηκε κατά µέσον όρο 80 εκατ. µονάδες ετη-
σίως µεταξύ του 1998 και της ΠΕ. Η αύξηση ήταν ιδιαίτερα υψηλή µεταξύ του 1999 και του 2000
(+ 74 %) και µεταξύ του 2000 και του 2001 (+ 30 %), αλλά µειώθηκε κατά την ΠΕ (+ 4 %).

(74) Η ικανότητα παραγωγής ακολούθησε παρόµοια τάση µε εκείνη της παραγωγής. Πολλαπλασιάστηκε επί 5
µεταξύ του 1998 και της ΠΕ. Από το 1998 µέχρι το τέλος του 1999, η αύξηση της ικανότητας οφειλό-
ταν κυρίως σε σηµαντικές επενδύσεις σε µηχανήµατα και εξοπλισµό, που έγιναν µετά την περίοδο έναρξης
των δραστηριοτήτων και που συµφωνούσαν µε την εξαιρετική αύξηση της κατανάλωσης. Από το 2001,
εντούτοις, η αύξηση της ικανότητας περιορίστηκε και αυτό µπορεί κυρίως να εξηγηθεί από τις επενδύσεις
για να αντικατασταθούν τα µηχανήµατα της πρώτης γενεάς από νέο και πιο αποτελεσµατικό εξοπλισµό.

(75) Ως συνέπεια της παράλληλης εξέλιξης της παραγωγής και της ικανότητας, η χρησιµοποίηση της παρα-
γωγής ικανότητας αυξήθηκε κατά λιγότερο από 3 ποσοστιαίες µονάδες µεταξύ του 1998 και της ΠΕ.

γ) Όγκος των πωλήσεων, τιµή πώλησης και παράγοντες που επηρεάζουν τις τιµές, µερίδιο αγοράς και µεγέθυνση

Πωλήσεις στην Κοινότητα 1998 1999 2000 2001 ΠΕ

Όγκος (σε χιλιάδες µονάδες) 44 621 124 041 168 594 279 445 296 743

∆είκτης 100 278 378 626 665

Mερίδια της αγοράς 9,7 % 10,6 % 8,4 % 11,4 % 13,4 %

∆είκτης 100 109 86 117 138

Τιµή πώλησης (ευρώ/χιλιάδες
µονάδες)

997 941 633 417 406

∆είκτης 100 94 63 42 41

(76) Ο όγκος των πωλήσεων του κοινοτικού κλάδου παραγωγής αυξήθηκε σηµαντικά κατά την εξεταζόµενη
περίοδο. Από το 1998 µέχρι την ΠΕ, οι πωλήσεις του κοινοτικού κλάδου παραγωγής σε όγκο πολλαπλα-
σιάστηκαν επί 6,6 δηλαδή σηµειώθηκε αύξηση περίπου 250 εκατ. µονάδων. Αυτή η αύξηση του όγκου
των πωλήσεων πρέπει εντούτοις να εξεταστεί σύµφωνα µε την εξέλιξη της κοινοτικής κατανάλωσης που
αυξήθηκε κατά 1 759 εκατ. µονάδες κατά την υπό εξέταση περίοδο. Πρέπει ωστόσο να τονιστεί ότι, ενώ οι
όγκοι αυξήθηκαν κατά 66 % µεταξύ του 2000 και του 2001, αυξήθηκαν µόνον κατά 6 % µεταξύ της ΠΕ
σε σύγκριση µε το 2001.

(77) Οι µέσες τιµές πώλησης του κοινοτικού κλάδου παραγωγής µειώθηκαν κατά 59 % κατά την εξεταζόµενη
περίοδο. Η µείωση της ιδιαίτερα έντονη µεταξύ του 2000 και της ΠΕ όταν οι τιµές πωλήσεων µειώθηκαν
κατά 36 %.
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(78) Κατά την εξέταση παραγόντων που επηρεάζουν τις εγχώριες τιµές η ανάλυση επικεντρώθηκε κυρίως στη
συρρίκνωση της ζήτησης µεταξύ του 2001 και της ΠΕ και στο κόστος παραγωγής. ∆εδοµένου ότι οι τιµές
των επιδοτούµενων εισαγωγών ήταν πολύ χαµηλές στην κοινοτική αγορά, θεωρείται ότι η συρρίκνωση της
ζήτησης από µόνη της δεν είχε σοβαρές συνέπειες στις τιµές εφόσον οφείλεται κυρίως στη µείωση των
εισαγωγών µε χαµηλές τιµές από την Ταϊβάν µετά την επιβολή των µέτρων αντιντάµπινγκ. Όπως εξηγείται
κατωτέρω (βλέπε αιτιολογική σκέψη 90) το κόστος παραγωγής µειώθηκε συνεχώς µεταξύ του 1998 και
της ΠΕ. Κανονικά σε θεµιτές συνθήκες αγοράς, αυτή η µείωση του κόστους πρέπει να έχει άµεσες συνέπειες
στην αποδοτικότητα. Εντούτοις, αυτό δεν συνέβη εφόσον, όπως αναφέρεται στην αιτιολογική σκέψη 91), η
αποδοτικότητα ήταν θετική µόνον µια φορά το 1999 και εν συνεχεία ήταν αρνητική µέχρι την ΠΕ.

(79) Ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής ανέκτησε 3,7 ποσοστιαίες µονάδες µεριδίου αγοράς µεταξύ του 1998
και της ΠΕ όταν οι πωλήσεις τους αντιστοιχούσαν, όπως διαπιστώθηκε, στο 13,4 % της κοινοτικής κατανά-
λωσης.

δ) Αποθέµατα

(80) Τα αποθέµατα CD-R ιδίας παραγωγής αυξήθηκαν σηµαντικά προς τα τέλη του 1999 και ακόµη περισσό-
τερο προς τα τέλη του 2001. Αυτό οφείλεται στο γεγονός ότι ο όγκος των πωλήσεων αυξήθηκε λιγότερο
από ό,τι είχε προβλεφθεί. Τα αποθέµατα, εκφρασµένα ως ποσοστό της παραγωγής CD-R, ήταν 15 % κατά
την ΠΕ.

Αποθέµατα 1998 1999 2000 2001 ΠΕ

σε χιλιάδες µονάδες 6 976 18 763 64 724 66 956 58 817

∆είκτης 100 269 928 960 843

(81) Ο παραγωγός-εξαγωγέας ισχυρίστηκε ότι η εξέταση των αποθεµάτων που έκανε η Επιτροπή, δεν είναι ορθή
εφόσον τα στοιχεία περιλαµβάνουν το επίπεδο αποθεµάτων τριών εταιρειών που είναι συνδεδεµένες µε τους
κατασκευαστές της Ταϊβάν και ότι αυτές οι εταιρείες έχουν αυξήσει τα αποθέµατά τους CD-R δικής τους
παραγωγής για να απορροφήσουν τις τεράστιες ποσότητες CD-R που εισάγονταν από την Ταϊβάν πριν την
επιβολή των µέτρων αντιντάµπινγκ.

(82) Πρώτον, υπενθυµίζεται ότι µια από τις εταιρείες που αναφέρει ο Ινδός παραγωγός-εξαγωγέας δεν συµπε-
ριλήφθηκε στον ορισµό του κοινοτικού κλάδου παραγωγής επειδή αρνήθηκε να συνεργαστεί επαρκώς µε
την έρευνα.

(83) Για µία από τις δύο άλλες εταιρείες που αναφέρει ο Ινδός παραγωγός-εξαγωγέας, τα αποθέµατα CD-R
δικής του παραγωγής όταν άρχισε να αγοράζει το υπό εξέταση προϊόν, ήταν τα χαµηλότερα ολόκληρης
της περιόδου 1998-ΠΕ και το µερίδιό του στο σύνολο των στοιχείων για τα αποθέµατα του κοινοτικού
κλάδου παραγωγής είναι ελάχιστο. Εποµένως, τα αποθέµατά του CD-R δικής του παραγωγής δεν έχουν
αυξηθεί τεχνητά από τις αγορές του και επιπλέον, δεν επηρέασαν σηµαντικά την εξέλιξη των στοιχείων για
τα αποθέµατα του κοινοτικού κλάδου παραγωγής.

(84) Για την τρίτη εταιρεία, πρέπει να αναφερθεί ότι αυτή η εταιρεία εισήλθε στην αγορά CD-R µόνον το 2000
και έπρεπε να ανταποκριθεί στη ζήτηση µε προϊόντα που αγόραζε πριν γίνουν εντελώς λειτουργικές οι
δικές της εγκαταστάσεις παραγωγής. Αυτό επιβεβαιώνεται από το γεγονός ότι η χρησιµοποίηση της ικα-
νότητας παραγωγής του ήταν η υψηλότερη ολόκληρης της εξεταζόµενης περιόδου όταν άρχισε να αγορά-
ζει, και έτσι δεν είχε άλλη επιλογή από το να ικανοποιεί την επιπλέον ζήτηση µε τις αγορές.

(85) Προβλήθηκε επίσης το επιχείρηµα ότι µία από αυτές τις δύο εταιρείες έχει µειώσει εσκεµµένως την παρα-
γωγή της για να απορροφήσει τις αγορές της CD-R από την Ταϊβάν που είχε πραγµατοποιήσει πριν την
επιβολή των µέτρων αντιντάµπινγκ.
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(86) Εντούτοις, πρέπει να αναφερθεί ότι οι αγορές αυτής της εταιρείας άρχισαν αρκετά πριν την έναρξη της
έρευνας αντιντάµπινγκ στην Ταϊβάν (δηλαδή, το 2000 ενώ η ανακοίνωση δηµοσιεύθηκε το 2001). Εποµέ-
νως δεν φαίνεται πιθανό αυτές οι αγορές να έγιναν για να µην καταβληθούν οι δασµοί αντιντάµπινγκ και
πρέπει να µάλλον να θεωρηθούν ως ένας τρόπος για να συµπληρώσει αυτή η εταιρεία το φάσµα προϊόντος
του οµοειδούς προϊόντος. Επιπλέον, αυτές οι αγορές µειώθηκαν κατά πάνω από 25 % µεταξύ του 2000
και του 2001.

(87) Τέλος, ο Ινδός παραγωγός-εξαγωγέας ισχυρίστηκε ότι, παρόλο που τα αποθέµατα του κοινοτικού κλάδου
παραγωγής, εκφρασµένα ως ποσοστό της παραγωγής του CD-R, ήταν 15 % κατά την ΠΕ, αναφέρθηκε
στοιχείο 20 % για το 2000 στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2479/2001 της Επιτροπής για την επιβολή των
µέτρων στην Ταϊβάν, πράγµα που βελτίωσε κατά 25 % το επίπεδο των αποθεµάτων µεταξύ του 2000 και
της ΠΕ.

(88) Σχετικά µε αυτό, παρόλο που σηµειώθηκε ελαφρά βελτίωση µεταξύ του 2000 και της ΠΕ, αυτή δεν
πλησιάζει το 25 % που ανέφερε ο παραγωγός-εξαγωγέας, και επιπλέον πρέπει να τονιστεί ότι τα στοιχεία
από τις δύο έρευνες δεν είναι συγκρίσιµα εφόσον ο ορισµός του κοινοτικού κλάδου παραγωγής δεν είναι ο
ίδιος σ' αυτές τις έρευνες.

(89) Για όλους τους λόγους που δίνονται ανωτέρω, τα επιχειρήµατα απορρίφθηκαν.

ε) Κόστος παραγωγής και αποδοτικότητα

(90) Το συνολικό κόστος µονάδας παραγωγής µειώθηκε σηµαντικά (δηλαδή κατά 55 %) µεταξύ του 1998 και
της ΠΕ. Ως συνέπεια των βελτιώσεων και των προσαρµογών της διαδικασίας παραγωγής, ο κοινοτικός
κλάδος παραγωγής µπορούσε να µειώνει τακτικά το κόστος κατασκευής του, το οποίο αντιστοιχούσε κατά
την ΠΕ στο 80 % περίπου του πλήρους κόστους παραγωγής CD-R.

(91) Παρά τις προσπάθειές του να βελτιώσει την ανταγωνιστικότητά του µειώνοντας το κόστος, η αποδοτι-
κότητα του κοινοτικού κλάδου µειώθηκε κατά 9 ποσοστιαίες µονάδες µεταξύ του 1998 και της ΠΕ. Κατ'
αρχήν βελτιώθηκε µεταξύ του 1998 και του 1999 όταν διαπιστώθηκε ότι βρισκόταν σε θετικά επίπεδα. Εν
συνεχεία µειώθηκε το 2000 στα ίδια επίπεδα ζηµιών όπως και το 1998 (δηλαδή – 1 %), µειώθηκε κατά
περαιτέρω 11 ποσοστιαίες µονάδες το 2001 και κατά την ΠΕ σηµείωσε ζηµία 11 %). Η σηµαντική µείωση
του κόστους που έλαβε χώρα µεταξύ του 2000 και της ΠΕ (δηλαδή 30 %), δεν ήταν εποµένως επαρκής
για να αντισταθµίσει τη µείωση 36 % των τιµών που σηµειώθηκε κατά την ίδια περίοδο.

1998 1999 2000 2001 ΠΕ

Κόστος παραγωγής (σε Ecu/€
ανά CD)

1,01 0,75 0,64 0,47 0,45

∆είκτης 100 75 63 47 45

Αποδοτικότητα – 1,11 % 19,93 % – 1,03 % – 12,59 % – 10,93 %

στ) Επενδύσεις, απόδοση των επενδύσεων, ταµειακές ροές και ικανότητα άντλησης κεφαλαίων

1998 1999 2000 2001 ΠΕ

Επενδύσεις (σε χιλιάδες Ecu/€) 29 410 58 666 34 586 12 710 14 317

∆είκτης 100 199 118 43 49

Απόδοση των επενδύσεων – 1 % 27 % – 1 % – 19 % – 18 %

Ταµειακές ροές (σε χιλιάδες
Ecu/€)

8 983 38 643 20 510 6 667 6 472

(92) Κατά τη διάρκεια του 1998 πραγµατοποιήθηκαν σηµαντικές επενδύσεις, όταν ο κοινοτικός κλάδος παρα-
γωγής βρισκόταν ακόµη στη φάση έναρξης των δραστηριοτήτων και κατά τη διάρκεια του 1999 και
µέρους του 2000 όταν έλαβε χώρα ένα δεύτερο κύµα επενδύσεων, λόγω των ευνοϊκών συνθηκών της
αγοράς που επικρατούσαν την οποία που γίνονταν οι εκτιµήσεις των επενδύσεων.
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(93) Λόγω της θεαµατικής αλλαγής των συνθηκών της αγοράς και ειδικότερα της µείωσης των τιµών πώλησης
στην αγορά, οι νέες αποφάσεις για επενδύσεις το 2000 κατά ένα µεγάλο ποσοστό αναβλήθηκαν ή
ακυρώθηκαν, παρά την περαιτέρω αύξηση της κοινοτικής κατανάλωσης.

(94) Ο ινδός παραγωγός-εξαγωγέας ισχυρίστηκε ότι τα στοιχεία για τις επενδύσεις δεν συµφωνούν µε τα στοι-
χεία που αφορούν την παραγωγή και την ικανότητα παραγωγής που δείχνουν τάση αύξησης. Επιπλέον,
ισχυρίστηκε ότι τα στοιχεία των επενδύσεων είναι µόνον 14 εκατ. ευρώ για την ΠΕ ενώ σύµφωνα µε τις µη
εµπιστευτικές απαντήσεις στο ερωτηµατολόγιο ενός προµηθευτή µηχανηµάτων, αυτός ο τελευταίο είχε ο
ίδιος πωλήσεις εξοπλισµό σε Ευρωπαίους παραγωγούς CD-R συνολικής αξίας 17 εκατ. ευρώ κατά την ΠΕ.

(95) Πρώτον, υπενθυµίζεται ότι υπάρχει διαφορά µεταξύ των επενδύσεων και της εξέλιξης της παραγωγής εφό-
σον παρέρχεται χρονικό διάστηµα πολλών µηνών µεταξύ της αγοράς του εξοπλισµού και της έναρξης
παραγωγής. Επιπλέον, η αύξηση παραγωγής απορρέει επίσης από τη βελτίωση της διαδικασίας παραγωγής
και όχι αναγκαστικά µόνον από το νέο εξοπλισµό. Όσον αφορά την ικανότητα, πρέπει να αναφερθεί ότι η
ικανότητα που χρησιµοποιήθηκε ως δείκτης της ζηµίας είναι η τεχνική ικανότητα η οποία επίσης διαφέρει
από ένα έτος στο άλλο λόγω τεχνικών προβληµάτων ή/και αποφάσεων διαχείρισης που στηρίζονται σε
προγνωστικά της αγοράς, χωρίς να έχει επιπτώσεις στον αριθµό των µηχανηµάτων.

(96) ∆εύτερον, όσον αφορά τον προµηθευτή, η επίσκεψη επαλήθευσης στις εγκαταστάσεις του έδειξε ότι τα
στοιχεία που δήλωσε στην απάντηση στο ερωτηµατολόγιο δεν µπορούσαν να συγκριθούν απευθείας µε τα
στοιχεία των επενδύσεων του κοινοτικού κλάδου παραγωγής και ήταν λανθασµένα εφόσον, πρώτον, συµπε-
ριλάµβαναν Ευρωπαίους πελάτες και, δεύτερον, δεν συµπεριλάµβαναν µόνον πωλήσεις CD-R σε κατα-
σκευαστές αλλά και σε άλλους τύπους παραγωγών οπτικών δίσκων.

(97) Η απόδοση των επενδύσεων, εκφρασµένη ως η σχέση µεταξύ του καθαρού κέρδους του κοινοτικού κλάδου
παραγωγής και της καθαρής λογιστικής αξίας των επενδύσεών του, ακολούθησε κατά πολύ την τάση της
αποδοτικότητας και µειώθηκε από – 1 % το 1998 σε – 18 % κατά την ΠΕ.

(98) Οι ταµειακές ροές του κοινοτικού κλάδου παραγωγής παρόλο που παρέµειναν θετικές, δεν ήταν εντούτοις
επαρκείς για να αντισταθµίσουν την απόσβεση, τις προσαρµογές της αξίας και τις προβλέψεις επισφαλών
απαιτήσεων. Οι ταµειακές ροές σηµείωσαν συνεχή πτώση από το 1999.

(99) Η έρευνα καθόρισε ότι ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής αντιµετώπιζε όλο και µεγαλύτερες δυσκολίες
άντλησης κεφαλαίων κατά την υπό εξέταση περίοδο λόγω της οικονοµικής του κατάστασης και ειδικότερα
της επιδείνωσης της αποδοτικότητάς του.

ζ) Απασχόληση, παραγωγικότητα και µισθοί

1998 1999 2000 2001 ΠΕ

Απασχόληση 409 658 885 967 984

∆είκτης 100 161 216 236 241

Μέσο κόστος απασχόλησης
ανά απασχολούµενο (σε χιλιά-
δες Ecu/€)

30 33 34 34 39

∆είκτης 100 108 114 114 129

Παραγωγικότητα (CD ανά
υπάλληλο)

185 262 338 403 410

∆είκτης 100 141 182 217 221

(100) Η απασχόληση για το υπό εξέταση προϊόν διπλασιάστηκε κατά την εξεταζόµενη περίοδο. Η αύξηση αυτή
συµβαδίζει µε τη δηµιουργία νέας ικανότητας. Η παραγωγικότητα ανά απασχολούµενο αυξήθηκε επίσης
συνεχώς µεταξύ του 1998 και της ΠΕ όταν διαπιστώθηκε ότι ήταν δύο φορές σηµαντικότερη από ό,τι το
1998. 0ι µέσοι µισθοί ανά υπάλληλο αυξήθηκαν κατά 29 % κατά τη διάρκεια της υπό εξέταση περιόδου.
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η) Μέγεθος των επιδοτήσεων

(101) Λαµβανοµένων υπόψη του µεγάλου όγκου και των χαµηλών τιµών των εισαγωγών από την Ινδία, οι επι-
πτώσεις των επιδοτήσεων στον κοινοτικό κλάδο παραγωγής δεν µπορούν να θεωρηθούν ελάχιστες.

4. Συµπέρασµα για τη ζηµία

(102) Ο όγκος των εισαγωγών σε χαµηλές τιµές από την Ινδία αυξήθηκε σηµαντικά κατά τη διάρκεια της εξεταζό-
µενης περιόδου. Το µερίδιο αγοράς τους αυξήθηκε από µηδέν σε 9 %, παρόλο που οι Ινδικές τιµές εισα-
γωγής αυξήθηκαν κατά τα έτη 1998-1999, και εν συνεχεία µειώθηκαν σηµαντικά αν και όχι στα επίπεδα
του 1998. Αξίζει να σηµειωθεί ότι η αύξηση των Ινδικών εισαγωγών και η µείωση της τιµής πωλήσεων
ήταν ιδιαίτερα αισθητές µεταξύ του 2000 και της ΠΕ. Οι όγκοι των εισαγωγών κατά την περίοδο αυτή
πολλαπλασιάστηκαν επί 10 και οι τιµές εισαγωγής µειώθηκαν κατά 59 %, σε επίπεδα χαµηλότερα από τις
τιµές πωλήσεων του κοινοτικού κλάδου παραγωγής (που σηµείωσε ζηµία) κατά µέσον όρον περίπου
17,7 % κατά την ΠΕ.

(103) Ορισµένοι οικονοµικοί δείκτες που αφορούν την κατάσταση του κοινοτικού κλάδου παραγωγής, όπως η
παραγωγή CD-R, η παραγωγική ικανότητα, η χρησιµοποίηση της ικανότητας, ο όγκος των πωλήσεων, το
µερίδιο παραγωγής, η απασχόληση και η παραγωγικότητα, σηµείωσαν θετικές εξελίξεις κατά την εξεταζό-
µενη περίοδο. Εν πάση περιπτώσει, αυτές οι θετικές εξελίξεις εξουδετερώθηκαν από άλλους δείκτες που επι-
δεινώθηκαν θεαµατικά κατά την ίδια περίοδο όπως οι µέσες τιµές πωλήσεων, τα αποθέµατα, οι επενδύσεις,
η αποδοτικότητα, η απόδοση των επενδύσεων και οι ταµειακές ροές.

(104) Η µείωση του κόστους παραγωγής σε συνδυασµό µε την αύξηση της παραγωγικότητας, επέτρεψε στον κοι-
νοτικό κλάδο παραγωγής να επιτύχει αποδοτικότητα το 1999 αλλά οι περαιτέρω µειώσεις του κόστους
δεν ήταν επαρκείς για να αντισταθµίσουν τη σηµαντική µείωση των τιµών πωλήσεων που οδήγησαν σε
σηµαντικές οικονοµικές ζηµίες κατά την ΠΕ.

(105) Λαµβάνοντας υπόψη τους προαναφερθέντες παράγοντες, ειδικότερα το γεγονός ότι ο κοινοτικός κλάδος
παραγωγής δεν µπόρεσε να επωφεληθεί από τη µείωση του κόστους, ότι τα επενδυτικά προγράµµατα για
CD-R µειώθηκαν σε σηµαντικό βαθµό εξαιτίας της καθοδικής τάσης των τιµών πώλησης, ότι οι τιµές
πώλησης του κοινοτικού κλάδου παραγωγής ήταν υψηλότερες από τις τιµές των εισαγωγών από την Ινδία,
την οικονοµική ζηµία κατά την ΠΕ, θεωρείται ότι ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής υπέστη σηµαντική
ζηµία.

ΣΤ. ΑΙΤΙΩ∆ΗΣ ΣΥΝΑΦΕΙΑ

1. Εισαγωγή

(106) Σύµφωνα µε το άρθρο 8 παράγραφοι 6 και 7 του βασικού κανονισµού, η Επιτροπή εξέτασε αν οι εισα-
γωγές CD-R καταγωγής Ινδίας που αποτελούν αντικείµενο επιδοτήσεων προκάλεσαν στον κοινοτικό κλάδο
παραγωγής ζηµία σε βαθµό που να µπορεί να θεωρηθεί σηµαντικός. Εξετάστηκαν επίσης και διάφοροι
άλλοι γνωστοί παράγοντες, πέραν των επιδοτούµενων εισαγωγών, που µπορούσαν να προκαλέσουν συγχρό-
νως ζηµία στον κοινοτικό κλάδο παραγωγής, ώστε να εξασφαλιστεί ότι η πιθανή ζηµία που προκλήθηκε
από αυτούς δεν αποδόθηκε στις επιδοτούµενες εισαγωγές.

(107) Κατά την ανάλυση της αιτιώδους συνάφειας, πρέπει να λαµβάνεται υπόψη ότι είχε συναχθεί προηγουµένως
το συµπέρασµα ότι οι εισαγωγές καταγωγής Ταϊβάν είχαν προκαλέσει σηµαντική ζηµία στον κοινοτικό
κλάδο παραγωγής. Η περίοδος έρευνας σχετικά µε την Ταϊβάν ήταν το ηµερολογιακό έτος 2000 και τα
προσωρινά µέτρα στις εισαγωγές καταγωγής Ταϊβάν επιβλήθηκαν τον ∆εκέµβριο 2001. Οι εισαγωγές από
την Ινδία εντούτοις ήταν παρούσες στην κοινοτική αγορά σε σηµαντικούς όγκους το 2001 και κατά την
ΠΕ, δηλαδή µε άλλα λόγια ακριβώς µετά την ΠΕ για την διαδικασία όσον αφορά την Ταϊβάν. Βάσει αυτών
των εξελίξεων, τα συµπεράσµατα στην παρούσα υπόθεση πρέπει να συναχθούν σε συνδυασµό µε τις διαπι-
στώσεις της διαδικασίας όσον αφορά την Ταϊβάν.
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2. Επιπτώσεις των εισαγωγών που αποτελούν αντικείµενο επιδοτήσεων

(108) Η κοινοτική κατανάλωση CD-R αυξήθηκε θεαµατικά κατά την εξεταζόµενη περίοδο από 459 εκατοµµύρια
CD-R το 1998 σε 2 218 εκατοµµύρια CD-R κατά την ΠΕ. Οι πωλήσεις του κοινοτικού κλάδου παρα-
γωγής αυξήθηκαν µε παρόµοιο ρυθµό, ενώ οι επιδοτούµενες εισαγωγές καταγωγής Ινδίας αυξήθηκαν πολύ
περισσότερο κατά την ίδια περίοδο, φθάνοντας τις 196 εκατ. µονάδες την ΠΕ, που αντιστοιχεί σε αύξηση
µεριδίου αγοράς από 0 σε 9 %. Κατά την ίδια περίοδο, ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής αύξησε το µερίδιο
της αγοράς του κατά µόνον 3,7 ποσοστιαίες µονάδες δηλαδή από 9,7 σε 13,4 % που αντιστοιχεί σε πωλή-
σεις 297 εκατ. µονάδων κατά την ΠΕ. Επιπλέον, οι εισαγωγές από την Ινδία ανέκτησαν το τµήµα του µερι-
δίου αγοράς που έχασε η Ταϊβάν, αφού επιβλήθηκαν προσωρινοί δασµοί αντιντάµπινγκ το ∆εκέµβριο
2001.

(109) Παρόλο που οι ινδικές τιµές εισαγωγής αυξήθηκαν κατά την υπό εξέταση περίοδο, πρέπει να λαµβάνεται
υπόψη ότι οι εισαχθέντες όγκοι από την Ινδία δεν ήταν σηµαντικοί µέχρι το τέλος του έτους 2000 όταν
άρχισε να αυξάνεται ο όγκος των εισαγωγών. Μεταξύ του έτους 2000 όταν οι ινδικές εισαγωγές έφθασαν
για πρώτη φορά το 1 % της κοινοτικής κατανάλωσης και της ΠΕ όταν αντιστοιχούσαν στο 9 % της κοινο-
τικής κατανάλωσης, οι ινδικές τιµές εισαγωγής µειώθηκαν κατά 59 %. Σύµφωνα µε τα στοιχεία της Euro-
stat, οι ινδικές τιµές εισαγωγής ήταν, το 2001, 32 % χαµηλότερες από τις τιµές πωλήσεων του κοινοτικού
κλάδου παραγωγής. Κατά την ΠΕ, ήταν ακόµη κατά 18 % χαµηλότερες από τις τιµές πωλήσεων του κοινο-
τικού κλάδου παραγωγής και το περιθώριο χαµηλότερων τιµών από τις κοινοτικές που διαπιστώθηκε ήταν
περίπου 17,7 %.

(110) Επιπλέον, παρόλο που οι ινδικές τιµές εισαγωγής αυξήθηκαν κατά 17 % µεταξύ του 2001 και της ΠΕ,
πρέπει να λαµβάνεται υπόψη ότι αυτή η αύξηση δεν ήταν επαρκής για να αντισταθµίσει την σοβαρή µείωση
των τιµών κατά 65 % που σηµειώθηκε µεταξύ του 2000 και του 2001. Η συνεπακόλουθη γενική τάση
των τιµών δείχνει σηµαντική µείωση, η οποία ακόµη και αν λαµβάνεται υπόψη η σηµαντική αύξηση της κοι-
νοτικής κατανάλωσης, δείχνει αρνητικές επιπτώσεις στην αγορά. Επιπλέον, αυτή η αύξηση των τιµών είναι
ελάχιστη σε σχέση µε την αύξηση του όγκου (πολλαπλασιασµένου επί 10 µεταξύ του 2000 και της ΠΕ)
που οι τιµές του έτους 2000 επέτρεπαν στις ινδικές εισαγωγές να επιτύχουν. Τέλος, αυτή η συµπεριφορά
ως προς τις τιµές επέτρεψαν τους Ινδούς εισαγωγείς να ανακτήσουν µερίδιο 9 % της κοινοτικής αγοράς
εντός 2 ετών.

(111) Ο ινδός παραγωγός-εξαγωγέας διαφώνησε µε αυτήν την ανάλυση και τόνισε ότι οι ινδικές εισαγωγές έγιναν
σηµαντικές µόνον µετά το έτος 2000 και ότι µεταξύ του 2000 και της ΠΕ, ο κοινοτικός κλάδος παρα-
γωγής ανέκτησε 5 ποσοστιαίες µονάδες µεριδίου αγοράς. Αµφισβήτησε επίσης το γεγονός ότι οι ινδικές
τιµές µειώθηκαν κατά 59 % µεταξύ του 2000 και της ΠΕ, και ισχυρίστηκε ότι η µείωση είχε υπολογιστεί
σε τεχνητά χαµηλότερα επίπεδα λόγω της χρήσης στοιχείων της Eurostat. Για τους ίδιους λόγους,
αµφισβήτησε τη µείωση 65 % των ινδικών τιµών πωλήσεων µεταξύ του 2000 και του 2001.

(112) Παρόλο που είναι αλήθεια ότι µεταξύ του 2000 και της ΠΕ, µερίδιο αγοράς του κοινοτικού κλάδου παρα-
γωγής ανέκτησε 5 ποσοστιαίες µονάδες, το ινδικό µερίδιο της αγοράς αυξήθηκε περισσότερο κατά την ίδια
περίοδο, δηλαδή µε 8 ποσοστιαίες µονάδες. Όσον αφορά την τιµή, διαπιστώθηκε στην αιτιολογική σκέψη
63 ότι ακόµη και αν ληφθούν υπόψη τα στοιχεία του ιδίου του παραγωγού-εξαγωγέα, η µείωση των τιµών
του µεταξύ του 2000 και του 2001 και µεταξύ του 2000 και της ΠΕ βρίσκεται πολύ κοντά στα αποτελέ-
σµατα που απορρέουν από τα στοιχεία της Eurostat. Επειδή η χρήση των ιδίων στοιχείων του παραγωγού
δεν θα άλλαζε ουσιαστικά την τάση των τιµών, οι ισχυρισµοί του εποµένως απορρίφθηκαν.

(113) Εποµένως, η Επιτροπή καταλήγει στο συµπέρασµα ότι οι εισαγωγές από την Ινδία άσκησαν αξιοσηµείωτες
καθοδικές πιέσεις στις τιµές του κοινοτικού κλάδου παραγωγής από το 2000 και ότι οι εν λόγω εισαγωγές
που αποτελούν αντικείµενο επιπτώσεων και διατίθενται σε χαµηλές τιµές είχαν αρνητικές επιπτώσεις στην
κατάσταση του κοινοτικού κλάδου παραγωγής και επιβράδυναν τις επενδύσεις.

3. Επιπτώσεις άλλων παραγόντων

α) Εξέλιξη της κατανάλωσης

(114) Κατά την υπό εξέταση περίοδο η κοινοτική κατανάλωση αυξήθηκε κατά περίπου 1 759 εκατ. µονάδες.
Εποµένως, η εξέλιξη της κατανάλωσης δεν συνέβαλε στη ζηµία που υπέστη ο κοινοτικός κλάδος παρα-
γωγής.
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β) Εισαγωγές από άλλες τρίτες χώρες

(115) Εξετάστηκε το κατά πόσον άλλοι παράγοντες, εκτός από τις εισαγωγές που αποτελούν αντικείµενο επιδο-
τήσεων από την Ινδία, µπορεί να προκάλεσαν ή να συνέβαλαν στη ζηµία που υπέστη ο κοινοτικός κλάδος
παραγωγής και ιδίως κατά πόσον οι εισαγωγές από χώρες άλλες εκτός της Ινδίας µπορεί να συνέβαλαν
στην εν λόγω ζηµιογόνο κατάσταση.

i) Ταϊβάν

(116) Όσον αφορά τις εισαγωγές από άλλες χώρες, έχει ήδη καθοριστεί από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1050/
2002 του Συµβουλίου, ότι οι εισαγωγές του οµοειδούς προϊόντος από την Ταϊβάν αποτελούσαν αντικεί-
µενο ντάµπινγκ και ότι είχαν προκαλέσει σηµαντική ζηµία στον κοινοτικό κλάδο παραγωγής µεταξύ του
1997 και του 2000. Οι εισαγωγές από την Ταϊβάν αυξήθηκαν ακόµη µεταξύ του 2000 και του 2001 και
εν συνεχεία µειώθηκαν ελαφρά µεταξύ του 2001 και της ΠΕ. Παρόλο που η περίοδος έρευνας για τη δια-
δικασία αντιντάµπινγκ που κατέληξε στην επιβολή των µέτρων αντιντάµπινγκ στις εισαγωγές CD-R κατα-
γωγής Ταϊβάν, ήταν το έτος 2000, δεδοµένου ότι οι προσωρινοί δασµοί αντιντάµπινγκ επιβλήθηκαν µόνον
το ∆εκέµβριο 2001, δεν µπορεί να αποκλεισθεί το ότι οι εισαγωγές από την Ταϊβάν αποτελούσαν επίσης
αντικείµενο ντάµπινγκ το 2001 µέχρι το ∆εκέµβριο και εποµένως ότι προκάλεσαν µέρος της ζηµίας που
έχει υποστεί ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής µεταξύ του 2000 και µέρους της ΠΕ.

(117) Ο ινδός παραγωγός-εξαγωγέας που συνεργάστηκε, προέβαλε τον ισχυρισµό ότι η τιµή στην κοινοτική
αγορά καθορίζεται από τους Ταϊβανούς παραγωγούς, και ότι η ινδική εταιρεία αναγκάζεται να ακολουθή-
σει. Εντούτοις, οι ινδικές τιµές εισαγωγής µειώθηκαν σε τέτοιο βαθµό ώστε οι Ινδοί εισαγωγείς δεν ήταν
µόνον αναγκασµένοι να αντιµετωπίσουν τον ανταγωνισµό της Ταϊβάν αλλά και να κερδίσουν το 8 % του
µεριδίου της αγοράς µεταξύ του 2000 και της ΠΕ και να ανακτήσουν µέρος του µεριδίου αγοράς που
έχασε η Ταϊβάν µεταξύ του 2001 και της ΠΕ. Σε µία αγορά που χαρακτηρίζεται από διαφάνεια και την
ελαστικότητα των τιµών, οι χαµηλές τιµές των ινδικών εισαγωγών είχαν σηµαντική επίδραση στον καθορι-
σµό των τιµών στην Κοινότητα. Εποµένως, παρόλο που οι εισαγωγές από την Ταϊβάν έχουν επηρεάσει την
κοινοτική αγορά κατά την εξεταζόµενη περίοδο, τουλάχιστον µέχρι τον ∆εκέµβριο 2001, δεν ήταν τέτοιες
ώστε να διασπάσουν την αιτιώδη συνάφεια µεταξύ των επιδοτούµενων εισαγωγών από την Ινδία και της
ζηµίας που έχει προκληθεί στον κοινοτικό κλάδο παραγωγής.

(118) Η ίδια εταιρεία ισχυρίστηκε επίσης ότι η µείωση των τιµών το 2001 ήταν η συνέπεια του γεγονότος ότι
πραγµατοποιήθηκαν εισαγωγές CD-R από την Ταϊβάν σε πολύ υψηλούς όγκους κατά το τελευταίο τρίµηνο
του 2001, αφενός λόγω της προοπτικής να επιβληθούν πιθανώς δασµοί αντιντάµπινγκ στις εισαγωγές από
την Ταϊβάν, και αφετέρου επειδή η Ταϊβάν απέστειλε µεγάλους όγκους CD-R οι οποίοι λόγω των περιο-
ρισµένων τεχνικών χαρακτηριστικών τους είχαν αρχίσει να γίνονται παρωχηµένοι.

Αυτό το θέµα εξετάστηκε και ως βάση χρησιµοποιήθηκαν τα µηνιαία στατιστικά στοιχεία της Eurostat. Με
βάση τα στοιχεία της Eurostat σε τόνους, οι όγκοι που εισήχθησαν κάθε µήνα από την Ταϊβάν µεταξύ του
Σεπτεµβρίου και ∆εκεµβρίου 2001 ήταν διπλοί από τους όγκους που εισήχθησαν κάθε µήνα κατά την
προηγούµενη πεντάµηνη περίοδο, δηλαδή από τον Απρίλιο µέχρι τον Αύγουστο 2001.

Με βάση τα στοιχεία της Eurostat τα οποία µετατράπηκαν σε αριθµητικές µονάδες, ο αριθµός CD-R που
εισήχθησαν στην Κοινότητα από την Ταϊβάν µηνιαίως ήταν κατά 72 % υψηλότερος µεταξύ του Σεπτεµ-
βρίου και ∆εκεµβρίου 2001 από ό,τι µεταξύ του Απριλίου και Αυγούστου 2001. Εντούτοις, η τιµή µονά-
δας ανά τεµάχιο ήταν, όπως διαπιστώθηκε, κατά µέσον όρο 15 % υψηλότερη κατά τους τελευταίους τέσσε-
ρεις µήνες του 2001 από ό,τι µεταξύ Απριλίου και Αυγούστου 2001. Εποµένως, παρόλο που αυξήθηκαν
οι όγκοι από τον Σεπτέµβριο έως το ∆εκέµβριο 2001, αυτές οι εισαγωγές πραγµατοποιήθηκαν επίσης σε
υψηλότερες τιµές. Αυτή η ιδιαίτερη αύξηση του όγκου µεταξύ Σεπτεµβρίου και ∆εκεµβρίου 2001 δεν είναι
τέτοια που να µπορεί να διασπάσει την αιτιώδη συνάφεια µεταξύ των επιδοτούµενων εισαγωγών από την
Ινδία και τη ζηµία που έχει προκληθεί στον κοινοτικό κλάδο παραγωγής.
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Ο ινδός συνεργαζόµενος παραγωγός ισχυρίστηκε επίσης ότι η σύνθεση του προϊόντος των εισαγωγών από
την Ταϊβάν µεταβλήθηκε ξαφνικά από τον Σεπτέµβριο 2001 και ότι η αναλογία του µη επεξεργασµένου
προϊόντος είχε διπλασιαστεί σε βάρος των συσκευασµένων προϊόντων, πράγµα που οδήγησε σε ακόµη
υψηλότερους όγκους και σε χαµηλότερες τιµές µονάδας. Εντούτοις, αυτή η υπόθεση δεν είναι τεκµη-
ριωµένη εφόσον η ίδια εταιρεία προέβαλε τον ισχυρισµό ότι αυτή η αύξηση των εισαγωγών από την Ταϊβάν
οφείλεται στην εκκαθάριση των αποθεµάτων του προϊόντος που κινδύνευαν να γίνουν παρωχηµένα.
Συνεπώς, αυτά τα προϊόντα είχαν παραχθεί και εποµένως πωληθεί, κατά πάσα πιθανότητα, πριν τον
Σεπτέµβριο 2001 και αν όντως σηµειώθηκε αλλαγή του τρόπου συσκευασίας, αυτό άρχισε να γίνεται
ελάχιστους µήνες πριν τον Σεπτέµβριο 2001. Εντούτοις, δεν υποβλήθηκε κανένα αποδεικτικό στοιχείο που
να επιβεβαιώνει αυτή την αλλαγή της σύνθεσης των εξαγωγών. Ο ισχυρισµός συνεπώς απορρίφθηκε.

ii) Άλλες τρίτες χώρες

(119) Όσον αφορά άλλες χώρες εκτός της Ταϊβάν και της Ινδίας, ο όγκος των εισαγωγών τους αυξήθηκε ελάχι-
στα µεταξύ του 1998 και της ΠΕ (+ 3 %). Εκτός από την Ινδία και την Ταϊβάν, οι άλλες κυριότερες χώρες
εξαγωγής είναι η Ιαπωνία, το Χονγκ Κονγκ, η Ελβετία, η Κίνα και η Σιγκαπούρη που κατείχαν όλες µαζί
µόνον το 10 % του µεριδίου αγοράς κατά την ΠΕ.

(120) Ειδικότερα, οι εισαγωγές από την Ιαπωνία οι οποίες ήταν παραδοσιακά σηµαντικές λόγω του γεγονότος ότι
δύο ιαπωνικές εταιρείες (οι Sony και Tai Yuden) ανακάλυψαν τη διαδικασία παραγωγής CD-R (µαζί µε
την Philips), µειώθηκαν κατά 20 % και έγιναν οι τρίτες σε σειρά εισαγωγές στην αγορά της Κοινότητας
κατά την ΠΕ. Βρίσκονται πολύ χαµηλότερα από το επίπεδο των εισαγωγών της Ταϊβάν και της Ινδίας.

Εισαγωγές (σε χιλιάδες µονάδες) 1998 1999 2000 2001 ΠΕ

Ταϊβάν [καλύπτεται από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1050/
2002 του Συµβουλίου]

111 447 612 539 1 248 133 1 545 258 1 262 327

∆είκτης 100 550 1 120 1 387 1 133

Άλλες τρίτες χώρες 227 330 296 673 702 865 220 675 233 546

∆είκτης 100 131 309 97 103

Εκ των οποίων

Ιαπωνία 80 089 128 640 195 903 59 549 63 916

∆είκτης 100 161 245 74 80

Χονγκ Κονγκ 2 414 6 536 8 678 29 457 42 210

∆είκτης 100 271 359 1 220 1 748

Ελβετία 5 086 8 204 18 139 40 874 39 316

∆είκτης 100 161 357 804 773

Κίνα 845 3 746 12 352 25 208 33 793

∆είκτης 100 443 1 461 2 982 3 998

Σιγκαπούρη 53 267 71 220 56 863 29 587 20 248

∆είκτης 100 134 107 56 38

(121) Το µερίδιο αγοράς των εισαγωγών καταγωγής τρίτων χωρών εκτός της Ταϊβάν και της Ινδίας µειώθηκε
κατά 39 ποσοστιαίες µονάδες µεταξύ του 1998 και της ΠΕ όταν διαπιστώθηκε ότι ήταν 11 %. Εποµένως,
οι εισαγωγές από αυτές τις χώρες δεν µπορούσαν να διασπάσουν την αιτιώδη συνάφεια µεταξύ των επιδο-
τούµενων εισαγωγών και της ζηµίας που έχει προκληθεί στον κοινοτικό κλάδο παραγωγής.
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Mερίδια της αγοράς 1998 1999 2000 2001 ΠΕ

Ταϊβάν [καλύπτεται από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1050/
2002]

24 % 52 % 62 % 63 % 57 %

∆είκτης 100 215 255 259 234

Άλλες τρίτες χώρες 50 % 25 % 35 % 9 % 11 %

∆είκτης 100 51 70 18 21

Εκ των οποίων

Ιαπωνία 17 % 11 % 10 % 2 % 3 %

∆είκτης 100 63 56 14 17

Χονγκ Κονγκ 1 % 1 % 0 % 1 % 2 %

∆είκτης 100 106 82 228 362

Ελβετία 1 % 1 % 1 % 2 % 2 %

∆είκτης 100 63 81 150 160

Κίνα 0 % 0 % 1 % 1 % 2 %

∆είκτης 100 173 333 556 827

Σιγκαπούρη 12 % 6 % 3 % 1 % 1 %

∆είκτης 100 52 24 10 8

Οι τιµές των εισαγωγών καταγωγής τρίτων χωρών που δεν καλύπτονται από µέτρα αντιντάµπινγκ µειώθη-
καν κατά 22 % µεταξύ του 1998 και της ΠΕ παρόλο που η τάση είναι διαφορετική από µία χώρα στην
άλλη. Παρόλο που η µέση τιµή ορισµένων τρίτων χωρών φαίνεται χαµηλότερη από τις ινδικές τιµές, οι
ινδικές τιµές εισαγωγής είναι κατά µέσον όρο 34 % κάτω της µέσης τιµής των εισαγωγών καταγωγής
τρίτων χωρών εκτός της Ταϊβάν. Όσον αφορά ειδικότερα τις µέσες τιµές των εισαγωγών καταγωγής Χονγκ
Κονγκ, η Ελβετία και η Κίνα που διαπιστώθηκε ότι ήταν χαµηλότερες από τις τιµές της Ινδίας κατά την ΠΕ,
πρέπει να σηµειωθεί ότι οι ινδικές εισαγωγές είναι κατά 5 έως 6 φορές µεγαλύτερες σε όγκο από ό,τι οι
εισαγωγές από καθεµία από αυτές τις 3 χώρες. Επιπλέον, υπενθυµίζεται ότι αυτές οι τελευταίες χώρες
κατείχαν µικρά αλλά σταθερά µερίδια της αγοράς καθόλη την εξεταζόµενη περίοδο και ατοµικά κατείχαν
µερίδιο αγοράς 2 % κατά την ΠΕ, το οποίο, µε βάση τους όγκους των εισαγωγών από την Ταϊβάν και την
Ινδία, δεν ήταν τέτοιο ώστε να επηρεάζει την αγορά της Κοινότητας.

Μέση τιµή εισαγωγής (ευρώ/
χιλιάδες µονάδες) 1998 1999 2000 2001 ΠΕ

Ταϊβάν [καλύπτεται από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1050/
2002]

563 436 312 246 258

∆είκτης 100 78 55 44 46

Άλλες τρίτες χώρες 653 623 210 544 507

∆είκτης 100 95 32 83 78

Εκ των οποίων

Ιαπωνία 1 196 886 421 1 149 999

∆είκτης 100 74 35 96 84
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Μέση τιµή εισαγωγής (ευρώ/
χιλιάδες µονάδες) 1998 1999 2000 2001 ΠΕ

Χονγκ Κονγκ 387 606 528 132 146

∆είκτης 100 157 137 34 38

Ελβετία 643 538 261 205 212

∆είκτης 100 84 41 32 33

Κίνα 928 694 296 205 218

∆είκτης 100 75 32 22 23

Σιγκαπούρη 388 353 278 378 511

∆είκτης 100 91 72 98 132

γ) Εξαγωγική δραστηριότητα του κοινοτικού κλάδου παραγωγής

1998 1999 2000 2001 ΠΕ

Εξαγωγές (σε χιλιάδες µονά-
δες)

5 246 15 332 27 739 28 678 28 180

∆είκτης 100 292 529 547 537

(122) Ο όγκος των εξαγωγών αυξήθηκε κατά την εξεταζόµενη περίοδο. Εντούτοις, από το 2000 παρέµεινε στα-
θερός. Επειδή οι εξαγωγές CD-R σε τρίτες χώρες ήταν µια σχετικά λιγότερο σηµαντική δραστηριότητα για
τον κοινοτικό κλάδο παραγωγής (κατά την ΠΕ αντιπροσώπευε το 9 % των πωλήσεών του σε µη συνδεδεµέ-
νους πελάτες στην Κοινότητα για CD-R που παρήγαγε ο ίδιος), θεωρείται ότι η εξαγωγική δραστηριότητα
δεν φαίνεται να έχει συµβάλει στην ζηµία που έχει προκληθεί στον κοινοτικό κλάδο παραγωγής.

δ) Αγορές από άλλες τρίτες χώρες

(123) Υπενθυµίζεται ότι ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής δεν εισήγαγε το υπό εξέταση προϊόν από την Ινδία
κατά την εξεταζόµενη περίοδο.

(124) Η έρευνα έδειξε ότι ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής κατά την εξεταζόµενη περίοδο αγόρασε CD-R από
άλλες πηγές προκειµένου να ανταποκριθεί στη ζήτηση της αγοράς. Οι συνολικές αγορές αντιστοιχούσαν
στο 40 % των συνολικών πωλήσεών του το 1998 αλλά µειώθηκαν σε 31 % κατά την ΠΕ.

(125) Επίσης, διαπιστώθηκε ότι ο όγκος των αγορασθέντων CD-R µειώθηκε σε σύγκριση µε την παραγωγή του
ιδίου του κοινοτικού κλάδου. Επιπλέον, οι CD-R που πωλούνται και αγοράζονται µε την ίδια τιµή από τον
ίδιο τον κοινοτικό κλάδο παραγωγής, και δεδοµένου ότι δεν υπήρχε ένδειξη για το ότι η τιµή αγοράς στον
κοινοτικό κλάδο παραγωγής ήταν υψηλότερη από το κόστος παραγωγής, το γεγονός ότι ορισµένοι CD-R
είχαν αγορασθεί προηγουµένως σε αντίθεση µε εκείνους της ιδίας παραγωγής, δεν µπορεί να έχει συµβάλει
σηµαντικά στη ζηµία που έχει υποστεί ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής.

(126) Οι αγορές πραγµατοποιήθηκαν κυρίως για να αντιµετωπιστεί η έλλειψη της παραγωγικής ικανότητας σε
συγκεκριµένες χρονικές περιόδους ειδικότερα επειδή µία από τις εταιρείες που συµπεριλαµβάνονται στον
ορισµό του κοινοτικού κλάδου παραγωγής, εισήχθη στην αγορά CD-R µόνον το 2000 και αναγκάστηκε
να ανταποκριθεί στη ζήτηση µε αγορασθέντα προϊόντα πριν γίνουν πλήρως λειτουργικές οι εγκαταστάσεις
παραγωγής της. Οι αγορές πρέπει να εξεταστούν επίσης ως η συνέπεια των µετοχικών σχέσεων µεταξύ
ορισµένων από τις εταιρείες του κοινοτικού κλάδου παραγωγής και ξένων εταιρειών.
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(127) Με βάση τα ανωτέρω, οι αγορές του κοινοτικού κλάδου
παραγωγής από άλλες χώρες εκτός της Ινδίας δεν ήταν
τέτοιες ώστε να διασπούν την αιτιώδη συνάφεια µεταξύ των
επιδοτούµενων εισαγωγών από την Ινδία και τη ζηµία που
έχει προκληθεί στον κοινοτικό κλάδο παραγωγής.

(128) Ο ινδός παραγωγός-εξαγωγέας ισχυρίστηκε ότι το γεγονός
ότι ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής αγόρασε το 31 % των
συνολικών πωλήσεών του δεν συµβιβάζεται µε τον ισχυρισµό
ότι είναι βιώσιµος ο κοινοτικός κλάδος. Υπενθύµισε ότι κατά
την έρευνα αντιντάµπινγκ για την Ταϊβάν, αυτή η αναλογία
ήταν, όπως διαπιστώθηκε, µόνον 22,1 % το 2000.

(129) Εντούτοις, υπενθυµίζεται ότι ο ορισµός του κοινοτικού
κλάδου παραγωγής δεν είναι ο ίδιος στην παρούσα έρευνα
µε εκείνον της έρευνας για την Ταϊβάν. ∆ύο εταιρείες που
κατέχουν µετοχικό κεφάλαιο σε ξένες εταιρείες ανήκουν
στον κοινοτικό κλάδο παραγωγής ενώ δεν ανήκαν σ' αυτόν
τον κλάδο κατά την διάρκεια της έρευνας για την Ταϊβάν.
Επιπλέον, υπενθυµίζεται επίσης ότι στην έρευνα για την
Ταϊβάν, αυτή η αναλογία αυξήθηκε σε 44 % το 1998 και
ήταν 33 % κατά µέσον όρο µεταξύ του 1997 και του
2000. Εποµένως, το επίπεδο των αγορών στην τρέχουσα
έρευνα είναι της ίδια τάξης µε εκείνο που είχε διαπιστωθεί
στην έρευνα για την Ταϊβάν.

(130) Εν πάση περιπτώσει, όπως εξηγείται ανωτέρω, τα αγο-
ρασθέντα προϊόντα πωλούνται στην ίδια τιµή µε οι CD-R
της ιδίας παραγωγής και δεν µπορούν να έχουν συµβάλει
στη ζηµία που έχει προκληθεί από τον κοινοτικό κλάδο
παραγωγής.

ε) Ανταγωνισµός άλλων µέσων αποθήκευσης δεδοµένων

(131) Η έρευνα έδειξε ότι ο ανταγωνισµός άλλων µέσων αποθή-
κευσης δεδοµένων όπως τα DVD ή/και CD-RW ήταν ακόµη
πολύ περιορισµένος κατά την ΠΕ και έτσι δεν είχε σηµαντική
επίδραση στις τιµές πωλήσεων του υπό εξέταση προϊόντος.

στ) Πλεονάζουσα ικανότητα σε παγκόσµιο επίπεδο

(132) Εξετάστηκε επίσης το κατά πόσον η παγκόσµια πλεονάζουσα
παραγωγική ικανότητα µπορούσε να έχει προκαλέσει ζηµία
στον κοινοτικό κλάδο παραγωγής. Παρόλο που αναγνωρίζε-
ται ότι η προµήθεια CD-R κατά την εξεταζόµενη περίοδο
υπερέβαινε τη ζήτηση σε παγκόσµια βάση, υπενθυµίζεται ότι
ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής προσανατολίζεται ακόµη
κυρίως προς την αγορά της Κοινότητας όπου η ικανότητα
είναι χαµηλότερη από τη ζήτηση. Ως εκ τούτου, η παγκό-
σµια πλεονάζουσα ικανότητα δεν φαίνεται να έχει προκαλέ-
σει ζηµία στον κοινοτικό κλάδο παραγωγής. Εντούτοις, αν
πρέπει εν πάση περιπτώσει να θεωρηθεί αιτία της ζηµίας που
έχει προκληθεί στον κοινοτικό κλάδο παραγωγής, η έρευνα
έδειξε επίσης ότι υπήρχε πλεονάζουσα παραγωγική ικα-
νότητα σε παγκόσµιο επίπεδο ήδη το 1999, 2000 και
2001 όταν ι ινδική εταιρεία εισήλθε στην αγορά µε τεράστια
ικανότητα και έναρξη παραγωγής. Εποµένως, οι επιπτώσεις

των πρόσθετων ινδικών εισαγωγών σε τεράστιες ποσότητες
στην κοινοτική αγορά υπό τέτοιες συνθήκες επιδείνωσαν την
κατάσταση στην αγορά της Κοινότητας.

ζ) Εξόφληση κρατικών ενισχύσεων

(133) Ο ινδός παραγωγός-εξαγωγέας προέβαλε τον ισχυρισµό ότι
η έλλειψη αποδοτικότητας του αιτούντα απορρέει πιθανώς
από την υποχρέωσή του να εξοφλήσει τις κρατικές ενι-
σχύσεις σύµφωνα µε την απόφαση της Επιτροπής, της 21ης
Ιουνίου 2000 (1), σχετικά µε ενισχύσεις που χορήγησε η Γερ-
µανία υπέρ της εταιρείας CDA Compact Disc Albrechts
GmbH στη Θουριγγία. Εντούτοις, πρέπει να αναφερθεί ότι
τα στοιχεία που παρέχονται στην αιτιολογική σκέψη 91 και
χρησιµοποιούνται στην ανάλυση, δεν έχουν επηρεασθεί από
αυτήν την απόφαση της Επιτροπής. Αν είχε ληφθεί υπόψη η
εξόφληση των κρατικών ενισχύσεων, η οικονοµική κατά-
σταση της εν λόγω εταιρείας θα ήταν ακόµη χειρότερη.

η) ∆ικαιώµατα εκµεταλλεύσεως

(134) Επειδή αποτελούν στοιχείο του κόστους παραγωγής, τα
δικαιώµατα εκµεταλλεύσεως έχουν συνεπώς κάποια επίδραση
στην αποδοτικότητα όλων των παραγωγών CD-R. Εντούτοις,
κατ' αρχήν πρέπει να τονιστεί ότι και ο παραγωγός-εξαγω-
γέας και οι παραγωγοί που αποτελούν τον κοινοτικό κλάδο
παραγωγής διαθέτουν τις κατάλληλες άδειες από τους κατό-
χους των διπλωµάτων ευρεσιτεχνίας και οφείλουν να
καταβάλουν τα δικαιώµατα εκµεταλλεύσεως. Εποµένως, αυτό
δεν µπορεί να εξηγήσει από µόνο του τη διαφορά της τιµής
µεταξύ των ινδικών CD-R και εκείνων που κατασκευάζει ο
κοινοτικός κλάδος παραγωγής, ούτε τις οικονοµικές ζηµίες
που υπέστη αυτός ο βιοµηχανικός κλάδος. ∆εύτερον, η απο-
δοτικότητα του κοινοτικού κλάδου παραγωγής ήταν περίπου
20 % το 1999, σε µία χρονική περίοδο όταν ήταν ήδη
καταβλητέα τα δικαιώµατα εκµεταλλεύσεως, αλλά πριν αρχί-
σει ο παραγωγός-εξαγωγέας τις εξαγωγές του στην Κοι-
νότητα. Κατά συνέπεια, τα δικαιώµατα εκµεταλλεύσεως δεν
µπορούν να έχουν προκαλέσει από µόνα τους τη ζηµία.
Τέλος, όπως κάθε άλλο κόστος που συνδέεται µε την παρα-
γωγή CD-R, το γεγονός ότι οι επιδοτούµενες εισαγωγές
ασκούσαν πίεση στις τιµές µπορεί να εµπόδισε τον κοινοτικό
κλάδο παραγωγής να µεταφέρει το κόστος των δικαιωµάτων
εκµεταλλεύσεως στους καταναλωτές. Αλλά σ' αυτήν την
περίπτωση, αυτό ήταν ένα αποτέλεσµα της ζηµίας και όχι η
αιτία της. Εποµένως, η καταβολή των δικαιωµάτων εκµεταλ-
λεύσεων δεν µπορεί να θεωρηθεί ότι έχει διασπάσει την
αιτιώδη συνάφεια µεταξύ των επιδοτούµενων εισαγωγών και
της ζηµίας που έχει προκληθεί στον κοινοτικό κλάδο παρα-
γωγής.

θ) Άλλοι παράγοντες

(135) Ορισµένα µέρη ισχυρίστηκαν ότι η ζηµία µπορεί να οφείλε-
ται σε κατάχρηση δεσπόζουσας θέσης. Εντούτοις, αυτός ο
ισχυρισµός δεν επιβεβαιώθηκε από επίσηµη απόφαση µετά
από έρευνα που διεξήγαγαν οι αρµόδιες αρχές για τον αντα-
γωνισµό και εποµένως δεν µπορεί να γίνει αποδεκτός.

5.6.2003 L 138/21Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL

(1) ΕΕ L 318 της 16.12.2000, σ. 62.



(136) Ο ινδός παραγωγός-εξαγωγέας ισχυρίστηκε ότι η παραγωγή
CD-R δεν είναι βιώσιµη στην Κοινότητα λόγω του υψηλού
κόστους παραγωγής και ειδικότερα λόγω του υψηλότερου
κόστους εργασίας. Υπενθυµίζεται ότι το κόστος µονάδας
παραγωγής του κοινοτικού κλάδου µειώθηκε κατά 59 %
µεταξύ του 1998 και της ΠΕ και ότι αυτός ο κοινοτικός
κλάδος ήταν αποδοτικός το 1999 όταν η ινδική εταιρεία
δεν είχε ακόµη εισέλθει στην κοινοτική αγορά και όταν το
κόστος παραγωγής του κοινοτικού κλάδου ήταν ακόµη κατά
68 % υψηλότερο από εκείνο που είχε σηµειωθεί κατά την
ΠΕ.

Επιπλέον, υπενθυµίζεται ότι η διαδικασία παραγωγής είναι η
ίδια στην Κοινότητα και στην Ινδία ειδικότερα αφότου ο
Ινδός παραγωγός χρησιµοποιεί ευρωπαϊκά µηχανήµατα και
επίσης πρώτη ύλη που εισάγεται από την Κοινότητα.

Σχετικά µε τη διαφορά του κόστους εργασίας, η έρευνα
έδειξε ότι η παραγωγή CD-R είναι εντάσεως κεφαλαίου και,
επειδή είναι πλήρως αυτοµατοποιηµένη, δεν είναι υψηλής
εντάσεως εργασίας. Όντως µόνον το τελευταίο στάδιο της
διαδικασίας παραγωγής, δηλαδή η συσκευασία, απαιτεί
εργασία και αυτό σε περιορισµένο βαθµό. Επιπλέον, υπεν-
θυµίζεται ότι η παραγωγικότητα του κοινοτικού κλάδου
παραγωγής διπλασιάστηκε κατά την εξεταζόµενη περίοδο.

Τέλος, πρέπει να σηµειωθεί ότι ορισµένες εταιρείες της
Ταϊβάν άρχισαν την παραγωγή τους CD-R στην Κοινότητα
πρόσφατα, πράγµα που αποδεικνύει ότι αυτή η παραγωγή
στην Κοινότητα µπορεί να είναι βιώσιµη και αποδοτική
ανεξάρτητα του κόστους εργασίας αν αποκατασταθεί ο θεµι-
τός ανταγωνισµός στην κοινοτική αγορά. Εποµένως το επι-
χείρηµα απορρίπτεται.

Η ίδια εταιρεία προέβαλε επίσης τον ισχυρισµό ότι η µείωση
των τιµών στην αγορά της Κοινότητας οφείλεται στο γεγο-
νός ότι ο κύκλος ζωής των CD-R έφτασε σε ένα ώριµο
στάδιο που χαρακτηρίζεται από τη µείωση των τιµών και
του κόστους παραγωγής και την εµφάνιση νέων ανταγω-
νιστών στην αγορά.

Παρόλο που ο κύκλος ζωής των CD-R µπορεί να εξηγήσει
µερικώς αυτήν την µείωση τιµών φαίνεται ότι, κατά την
διάρκεια της έρευνας, οι χαµηλές τιµές των ινδικών εισα-
γωγών είχαν µεγάλη επίδραση στην αγορά αυτή που
χαρακτηρίζεται από διαφάνεια και την ελαστικότητα των
τιµών.

(137) Ο ινδός συνεργαζόµενος παραγωγός-εξαγωγέας ισχυρίστηκε
επίσης ότι ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής εισήλθε στην
αγορά CD-R πολύ αργά σε µία εποχή όταν οι τιµές πωλή-
σεων είχαν ήδη αρχίσει να µειώνονται.

Υπενθυµίζεται ότι ο ίδιος ο ινδός παραγωγός-εξαγωγέας
άρχισε να παράγει CD-R πολύ αργότερα από ό,τι ο κοινοτι-
κός κλάδος παραγωγής και λογικά έπρεπε να είχε αντιµε-
τωπίσει ακόµη µεγαλύτερες δυσκολίες εισόδου στην αγορά
σε µία περίοδο κατά την οποία οι τιµές ήταν ήδη χαµηλές

και όταν όλοι οι ανταγωνιστές βρίσκονταν στο τέλος της
περιόδου έναρξης των δραστηριοτήτων τους. Ο ισχυρισµός
συνεπώς απορρίφθηκε.

(138) Η ίδια ινδική εταιρεία ισχυρίστηκε ότι ο κοινοτικός κλάδος
παραγωγής είναι ιδιαίτερα κατατµηµένος και δεν είναι σε
θέση να επιτύχει οικονοµίες κλίµακας λόγω των µικρών
µονάδων παραγωγής. Αξίζει ωστόσο να σηµειωθεί ότι µεταξύ
των δύο εταιρειών που ο ινδός παραγωγός στις παρατηρή-
σεις του αναφέρει ως τις µεγαλύτερες εταιρείες που είναι
ικανές να επιτύχουν οικονοµίες κλίµακας από µόνες τους, η
µία υποστήριξε την καταγγελία, συνεργάστηκε µε την έρευνα
και διαπιστώθηκε ότι υπέστη ζηµία όπως και οι άλλοι παρα-
γωγοί που αποτελούν µέρος του κοινοτικού κλάδου παρα-
γωγής. Ειδικότερα σχετικά µε τις οικονοµίες κλίµακας ή/και
τις καλύτερες συνθήκες που µπορούσαν να επιτύχουν, κατά
τους ισχυρισµούς οι Ινδοί παραγωγοί-εξαγωγείς, για τις
αγορές τους πρώτων υλών, αυτό δεν µπόρεσε να επιβε-
βαιωθεί µε βάση τις πληροφορίες που υπέβαλαν οι προµη-
θευτές πρώτων υλών ή/και µηχανηµάτων κατά τις επισκέψεις
επαλήθευσης. Εποµένως απορρίπτεται το επιχείρηµα σχετικά
µε τις οικονοµίες κλίµακας.

(139) Επιπλέον, υπενθυµίζεται ότι ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής
είναι πρόσφατος εφόσον άρχισε τις δραστηριότητές του
µόνον το 1997 όπως έχει ήδη καθοριστεί στον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 2479/2001. Από την αρχή υπέστη ζηµία που
προκλήθηκε πρώτα από τις εισαγωγές που αποτελούσαν
αντικείµενο ντάµπινγκ από την Ταϊβάν όπως αναφέρεται στον
προαναφερθέντα κανονισµό, και πιό πρόσφατα αντιµετώπισε
την πίεση των τιµών που ασκήθηκε από τις ινδικές εισ-
αγωγές.

4. Συµπέρασµα για την αιτιώδη συνάφεια

(140) Με βάση τα ανωτέρω, επιβεβαιώνεται ότι η αισθητή ζηµία
που έχει υποστεί ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής που
χαρακτηρίζεται από µείωση των τιµών πωλήσεων, των
επενδύσεων, της απόδοσης των επενδύσεων και των
ταµειακών ροών καθώς και από σηµαντικές απώλειες, έχει
προκληθεί από τις εν λόγω επιδοτούµενες εισαγωγές. Όντως,
οι επιπτώσεις των άλλων παραγόντων όπως των εισαγωγών
από την Ταϊβάν ή του κύκλου ζωής του υπό εξέταση
προϊόντος, στις αρνητικές εξελίξεις του κοινοτικού κλάδου
παραγωγής από πλευράς τιµών πωλήσεων, ήταν περιορισµέ-
νες και δεν µπορούν να διασπάσουν την αιτιώδη συνάφεια
µεταξύ των επιδοτούµενων εισαγωγών από την Ινδία και της
ζηµίας που έχει προκληθεί στον κοινοτικό κλάδο παρα-
γωγής.

(141) Με βάση την ανωτέρω ανάλυση κατά την οποία διαχωρίστη-
καν οι επιπτώσεις όλων των γνωστών παραγόντων στην
κατάσταση του κοινοτικού κλάδου παραγωγής από τις
ζηµιογόνες επιπτώσεις των επιδοτούµενων εισαγωγών, επιβε-
βαιώνεται ότι οι άλλοι αυτοί παράγοντες δεν ανατρέπουν το
γεγονός ότι η εκτιµώµενη ζηµία πρέπει να αποδοθεί στις
εισαγωγές που αποτελούν αντικείµενο επιδοτήσεων.
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Ζ. ΤΑ ΣΥΜΦΕΡΟΝΤΑ ΤΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ

1. Προκαταρκτική παρατήρηση

(142) Η Επιτροπή εξέτασε αν, παρά το συµπέρασµα περί ύπαρξης
ζηµιογόνου πρακτικής επιδοτήσεων, υπήρχαν σοβαροί λόγοι
που να οδηγούν στο συµπέρασµα ότι η θέσπιση µέτρων στην
προκειµένη περίπτωση δεν εξυπηρετεί το συµφέρον της Κοι-
νότητας. Για το σκοπό αυτό, και σύµφωνα µε το άρθρο 31
παράγραφος 1 του βασικού κανονισµού, εξετάστηκαν οι
επιπτώσεις των πιθανών µέτρων σε όλα τα µέρη που αφορά
η παρούσα διαδικασία και οι συνέπειες που θα έχει η µη
λήψη µέτρων, βάσει των αποδεικτικών στοιχείων που
υποβλήθηκαν.

(143) Προκειµένου να γίνει αξιολόγηση των ενδεχόµενων επι-
πτώσεων της επιβολής ή τη µη επιβολής µέτρων, ζητήθηκαν
ορισµένα στοιχεία από όλα τα ενδιαφερόµενα µέρη. Εστάλη-
σαν ερωτηµατολόγια σε πέντε αιτούντες κοινοτικούς παρα-
γωγούς, 18 άλλες εταιρείες που είναι γνωστές ως παραγωγοί
στην Κοινότητα, σε µία ένωση καταναλωτών και σε εννέα
εταιρείες που ανήκουν στον ανάντη βιοµηχανικό κλάδο
(«προµηθευτές»). Εκτός από τους πέντε αιτούντες κοινοτι-
κούς παραγωγούς, άλλοι τέσσερεις παραγωγοί υπέβαλαν
ικανοποιητικές απαντήσεις. Τέσσερεις προµηθευτές απάντη-
σαν στο ερωτηµατολόγια και η ένωση καταναλωτών έστειλε
παρατηρήσεις.

(144) Λόγω του µεγάλου αριθµού εισαγωγέων στην Κοινότητα και
για να µπορέσει η Επιτροπή να αποφασίσει αν είναι αναγκαία
η δειγµατοληψία, όλοι οι µη συνδεδεµένοι εισαγωγείς ή οι
αντιπρόσωποί τους που ενεργούν για λογαριασµό τους
κλήθηκαν να αναγγελθούν εντός 15 ηµερών από την έναρξη
της διαδικασίας και να παρέχουν βασικές πληροφορίες σχε-
τικά µε τις εισαγωγές τους και τις µεταπωλήσεις του προϊό-
ντος στην αγορά της Κοινότητας. ∆ύο εταιρείες εµφανίστη-
καν και παρείχαν τις αιτούµενες πληροφορίες. Εστάλησαν
ερωτηµατολόγια προς συµπλήρωση σ' αυτές τις δύο εται-
ρείες. Εντούτοις, καµία από αυτές δεν υπέβαλε απάντηση
στο ερωτηµατολόγιο.

(145) Οι εν λόγω απαντήσεις και παρατηρήσεις αποτέλεσαν τη
βάση για την ανάλυση του κοινοτικού συµφέροντος.

2. Συµφέρον του κοινοτικού κλάδου παραγωγής

(146) Πρέπει να υποµνησθεί ότι οι κοινοτικοί παραγωγοί υπέστη-
σαν αισθητή ζηµία ήδη κατά το παρελθόν από τις εισαγωγές
CD-R καταγωγής Ταϊβάν, όπως περιγράφεται στον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 1050/2002. Το 2000, πέντε ευρωπαίοι
παραγωγοί εγκατέλειψαν εντελώς την παραγωγή CD-R, και
δύο άλλες έκαναν το ίδιο το 2001.

(147) Ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής ήταν βιώσιµος και µπορεί
να προµηθεύει µεγάλο τµήµα της αγοράς µε ένα προϊόν το
οποίο αποτελεί το βασικό µέσο αποθήκευσης δεδοµένων για
µεγάλο αριθµό χρηστών υπολογιστών.

(148) Πρέπει επίσης να σηµειωθεί ότι η κατασκευή µέσων αποθή-
κευσης δεδοµένων είναι ένας τοµέας τεχνολογικής σηµασίας
για την Κοινότητα συνολικά. Η τεχνολογία παραγωγής και η
εµπειρία που διαθέτει ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής CD-
R ήταν, και θα εξακολουθήσει να είναι, η βάση για
περαιτέρω καινοτοµίες στην κατασκευή άλλων σχετικών
προϊόντων αποθήκευσης δεδοµένων. Για τον κοινοτικό
κλάδο παραγωγής, το να παραµείνει βιώσιµος στον τοµέα
των CD-R είναι η οικονοµική βάση για τη συµµετοχή του σε
µία αναπτυσσόµενη αγορά άλλων µέσων αποθήκευσης
δεδοµένων. Υπάρχουν όντως σηµαντικές συνέργιες από
πλευράς πωλήσεων µεταξύ του υπό εξέταση προϊοντος και
άλλων µέσων αποθήκευσης δεδοµένων όπως οι CD-RW και
τα DVD. Εποµένως είναι πολύ σηµαντικό για τον κοινοτικό
κλάδο παραγωγής να προτείνει το υπό εξέταση προϊόν στους
πελάτες τους και να διευρύνει το φάσµα των προϊόντων του.

(149) Βάσει των συµπερασµάτων σχετικά µε την κατάσταση του
κοινοτικού κλάδου παραγωγής που αναφέρονται στις αιτιο-
λογικές σκέψεις 102 έως 105, ειδικότερα από πλευράς
ζηµιών που έχουν προκληθεί, η Επιτροπή θεωρεί ότι, αν δεν
επιβληθούν µέτρα κατά των ζηµιογόνων πρακτικών επιδο-
τήσεων, αναµένεται να επιδεινωθεί η οικονοµική κατάσταση
του κοινοτικού κλάδου παραγωγής και να µειωθεί η παρα-
γωγή στην Κοινότητα οπότε και οι χρήστες/καταναλωτές θα
εξαρτώνται σηµαντικά και όλο και περισσότερο από τις εισα-
γωγές.

(150) Το να µην επιβληθούν οριστικά µέτρα στην παρούσα διαδι-
κασία θα επιδεινώσει την ήδη κακή κατάσταση του κοινο-
τικού κλάδου παραγωγής, που χαρακτηρίζεται από ζηµίες
και περιορισµό των επενδύσεων. Θα υπονοµεύσει επίσης την
αποτελεσµατικότητα των µέτρων αντιντάµπινγκ που έχουν
επιβληθεί στις εισαγωγές του ιδίου προϊόντος καταγωγής
Ταϊβάν. Αυτό εξέθετε σε συνεχή κίνδυνο την ύπαρξη αυτού
του βιοµηχανικού κλάδου. Αν αναγκαστεί αυτός ο βιοµηχα-
νικός κλάδος να σταµατήσει την παραγωγή του, η Κοι-
νότητα θα εξαρτάται σχεδόν εξ ολοκλήρου από τις πηγές
προµήθειας από τρίτες χώρες και αυτό σε ένα ταχέως ανα-
πτυσσόµενο τοµέα τεχνολογικής σηµασίας. ∆εδοµένου ότι ο
στόχος της θέσπισης αντισταθµιστικών µέτρων είναι η απο-
κατάσταση του δίκαιου ανταγωνισµού στην κοινοτική
αγορά, θα ήταν προς το συµφέρον του κοινοτικού κλάδου
παραγωγής, εφόσον, παρά τη ζηµία που υπέστη, απέδειξε
ότι είναι κατ' αρχήν βιώσιµος.

(151) Τέλος, οι αντισταθµιστικοί δασµοί σε συνδυασµό µε τις
συνεχείς του προσπάθειες να µειώσει το κόστος παραγωγής
του, θα βοηθήσει τον κοινοτικό κλάδο παραγωγή να
ανακάµψει από τις οικονοµικές ζηµίες, πράγµα που αποτελεί
προϋπόθεση για να µπορεί να συµµετέχει στην αναπτυσσό-
µενη αγορά άλλων µέσων αποθήκευσης δεδοµένων.

3. Συµφέρον των λοιπών κοινοτικών παραγωγών

(152) Οι τρεις κοινοτικοί παραγωγοί που δεν θεωρήθηκαν ότι
ανήκουν στον κοινοτικό κλάδο παραγωγής, ήταν υπέρ της
επιβολής αντισταθµιστικών δασµών.
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4. Συµφέρον των κοινοτικών προµηθευτών

(153) Όπως ήδη εξηγείται ανωτέρω στην αιτιολογική σκέψη 143,
εννέα εταιρείες που προµήθευσαν τον Ινδό παραγωγό-εξα-
γωγέα ή/και τον κοινοτικό κλάδο παραγωγής έστειλαν επι-
στολή στην Επιτροπή και ισχυρίστηκαν ότι τα µέτρα θα ήταν
αντίθετα προς το συµφέρον τους. Εστάλη ερωτηµατολόγιο
σ' αυτούς για να εξεταστούν σε βάθος οι ενδεχόµενες επι-
πτώσεις των µέτρων στις επιχειρήσεις τους. Μόνον τέσσερεις
εταιρείες απάντησαν και ακόµη προέβαλαν αντιρρήσεις κατά
της επιβολής αντισταθµιστικών δασµών.

(154) Εντούτοις, η έρευνα έδειξε ότι η αναλογία Ευρωπαίων
κατασκευαστών CD-R στον κύκλο εργασιών των συνεργαζό-
µενων προµηθευτών ήταν σηµαντική. Εποµένως, είναι πιθανό
η περαιτέρω συρρίκνωση ή/και επιδείνωση του κοινοτικού
κλάδου παραγωγής δεν θα έχει µόνον αρνητικές συνέπειες
για την απασχόληση και τις επενδύσεις στην ίδια τη βιοµη-
χανία αλλά µπορεί ακόµη να έχει σοβαρό αρνητικό αντί-
κτυπο στους προµηθευτές πρώτων υλών και µηχανηµάτων
αυτής της βιοµηχανίας. Επιπλέον, η έρευνα έδειξε ότι, όσον
αφορά τους προµηθευτές, δεν ήταν σηµαντικές οι επιπτώσεις
των δασµών αντιντάµπινγκ που επιβλήθηκαν στο υπό
εξέταση προϊόν καταγωγής Ταϊβάν και οι οποίοι ήταν διπλά-
σιοι από τους προτεινόµενους αντισταθµιστικούς δασµούς
στην τρέχουσα έρευνα.

(155) Προβλήθηκε επίσης ο ισχυρισµός από τον παραγωγό-εξα-
γωγέα ότι η επιδότηση που αφορά ο παρών κανονισµός,
ωφέλησε τους Ευρωπαίους προµηθευτές κεφαλαιουχικών
αγαθών. Σύµφωνα µε αυτήν την εταιρεία, αν επιβληθούν
αντισταθµιστικά µέτρα, οι παραγγελίες θα ακυρωθούν
πράγµα που θα έχει σοβαρές συνέπειες στους Ευρωπαίους
προµηθευτές µηχανηµάτων.

(156) Σχετικά µε αυτό, υπενθυµίζεται ότι όταν κοινοποιήθηκαν οι
τελικές διαπιστώσεις σε όλα τα ενδιαφερόµενα µέρη κανένας
από τους συνεργαζόµενους προµηθευτές δεν αµφισβήτησε
το συµπέρασµα που αναφέρεται ανωτέρω, δηλαδή ότι η ανα-
λογία Ευρωπαίων κατασκευαστών CD-R στον κύκλο εργα-
σιών των συνεργαζόµενων προµηθευτών ήταν σηµαντική, και
ότι είναι πιθανό η περαιτέρω συρρίκνωση ή/και επιδείνωση
του κοινοτικού κλάδου παραγωγής να έχει σοβαρό αρνητικό
αντίκτυπο στους προµηθευτές πρώτων υλών και µηχανηµά-
των αυτής της βιοµηχανίας. Όπως εξηγείται ανωτέρω εξάλ-
λου, οι επιπτώσεις του αντισταθµιστικού δασµού δεν θα έχει
σοβαρή άµεση επίδραση στις δραστηριότητες των προµη-
θευτών.

5. Συµφέρον των εισαγωγέων

(157) Κανένας µη συνδεδεµένος εισαγωγέας δεν συνεργάστηκε
στην έρευνα.

(158) Η άρνηση συνεργασίας εκ µέρους των εισαγωγέων στην
παρούσα υπόθεση οδηγεί στο συµπέρασµα ότι αν επιβλη-
θούν µέτρα, αυτά δεν θα έχουν σηµαντικές επιπτώσεις στην
κατάσταση των µη συνδεδεµένων εισαγωγέων και εµπόρων
CD-R στην Κοινότητα.

6. Συµφέρον των χρηστών και των καταναλωτών

(159) Οι σηµαντικότεροι χρήστες CD-R περιλαµβάνουν τους
παραγωγούς πολυγράφων και τους τελικούς καταναλωτές.
Οι κατασκευαστές πολυγράφων δεν υπέβαλαν παρατηρήσεις

στην παρούσα έρευνα. Η Επιτροπή εποµένως θεωρεί ότι η
αύξηση του κόστους σ' αυτόν τον τοµέα, σε σύγκριση µε το
συνολικό κόστος, µπορεί να θεωρηθεί ελάχιστη.

(160) Επιπλέον η µη θέσπιση µέτρων θα απειλήσει σοβαρά τη βιω-
σιµότητα του κοινοτικού κλάδου παραγωγής, η εξαφάνιση
του οποίου θα µειώσει την προµήθεια και τον ανταγωνισµό,
σε βάρος των αντιγραφέων λογισµικού και των κατανα-
λωτών.

(161) Όσον αφορά τους καταναλωτές, ζητήθηκε η γνώµη της
European Consumers' organisation («BEUC») η οποία
απέστειλε παρατηρήσεις. Παρόλο που αυτή η οργάνωση
ήταν αντίθετη µε την επιβολή δασµών, δεν υποβλήθηκε
κανένα στοιχεία που να αποδεικνύει ότι οι δασµοί αντιντά-
µπινγκ που επιβλήθηκαν στους CD-R καταγωγής Ταϊβάν
είχαν σοβαρές επιπτώσεις στους καταναλωτές. Ακόµη και να
ληφθεί υπόψη η χειρότερη υπόθεση ότι οι αντισταθµιστικοί
δασµοί θα µεταφερθούν πλήρως στους πελάτες, αυτό θα
οδηγήσει σε αύξηση τουλάχιστον 3 λεπτών του ευρώ ανά
CD-R καταγωγής Ινδίας. Εν πάση περιπτώσει, βάσει της
µείωσης της τιµής στην αγορά της Κοινότητας από το 1998
και του επιπέδου των προτεινόµενων µέτρων, δεν προβλέ-
πονται σοβαρές επιπτώσεις για τους τελικούς καταναλωτές.

(162) Πρέπει επίσης να τονιστεί ότι δεν υπάρχουν ενδείξεις για το
ότι η αποκατάσταση ανοικτών και θεµιτών συνθηκών αγοράς
θα εµποδίσει τους παραγωγούς τρίτων χωρών να είναι αντα-
γωνιστικοί στην αγορά της Κοινότητας ή, κατά συνέπεια, να
µειώσουν την ποιότητα και την ποικιλία της προµήθειας.
Ενώ είναι αλήθεια ότι η παραγωγή στην Κοινότητα είναι ανε-
παρκής προς το παρόν για να αντιµετωπίσει τη ζήτηση του
υπό εξέταση προϊόντος, τα αντισταθµιστικά µέτρα θα εξου-
δετερώσουν απλώς τη στρέβλωση του ανταγωνισµού που
απορρέει από τις επιδοτήσεις και δεν θα αποτελούν, εποµέ-
νως, εµπόδιο για να ικανοποιείται το κενό της ζήτησης µε
προµήθειες από τρίτες χώρες σε θεµιτές τιµές. Όντως, όταν
το επίπεδο των αντισταθµιστικών µέτρων ισοδυναµεί µε το
περιθώριο των επιδοτήσεων αλλά είναι χαµηλότερο από το
ποσό που απαιτείται για να εξουδετερωθεί πλήρως η ζηµία,
εξουδετερώνεται µόνον το αθέµιτο στοιχείο του πλεονε-
κτήµατος ως προς τις τιµές των εξαγωγέων.

(163) Επιπλέον, το υπό εξέταση προϊόν µπορεί ακόµη να εισάγεται
από άλλες χώρες. Πρέπει επίσης να σηµειωθεί ότι το µερίδιο
αγοράς που κατέχουν οι χώρες οι οποίες δεν καλύπτονται
από αντισταθµιστικά µέτρα µπορεί να αυξηθεί στο µέλλον
λόγω του γεγονότος ότι η προµήθεια CD-R στην αγορά της
Κοινότητας από χώρες που δεν εφαρµόζουν πρακτικές επιδο-
τήσεων, έγινε λιγότερο ελκυστική λόγω της ισχυρής πίεσης
που ασκείται στις τιµές από την Ινδία και την Ταϊβάν. Εποµέ-
νως, είναι πολύ πιθανό ότι, µε την αποκατάσταση θεµιτού
ανταγωνισµού, οι χώρες που δεν εφαρµόζουν πρακτική επι-
δοτήσεων θα αυξήσουν την παρουσία τους στην κοινοτική
αγορά.

(164) Το γεγονός αυτό φαίνεται να δηλώνει ότι η επιβολή µέτρων
δεν θα επηρέαζε υπερβολικά ούτε τους χρήστες ούτε τους
καταναλωτές.
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7. Συµπέρασµα σχετικά µε το συµφέρον της Κοινότητας

(165) Με βάση τα ανωτέρω, συνάγεται το συµπέρασµα ότι η επι-
βολή οριστικών αντισταθµιστικών µέτρων δεν θα είναι αντί-
θετη προς το συµφέρον της Κοινότητας.

Η. ΟΡΙΣΤΙΚΑ ΑΝΤΙΣΤΑΘΜΙΣΤΙΚΑ ΜΕΤΡΑ

1. Επίπεδο εξάλειψης της ζηµίας

(166) Λαµβανοµένων υπόψη των συµπερασµάτων για την πρακτική
επιδοτήσεων, τη ζηµία, την αιτιώδη συνάφεια και το συµφέ-
ρον της Κοινότητας, θεωρείται απαραίτητο να θεσπιστούν
οριστικά µέτρα ώστε να αποφευχθεί η πρόκληση περαιτέρω
ζηµίας στον κοινοτικό κλάδο παραγωγής από τις εισαγωγές
που αποτελούν αντικείµενο επιδοτήσεων.

(167) Για τον καθορισµό του ύψους των οριστικών µέτρων,
ελήφθησαν υπόψη τα περιθώρια επιδοτήσεων που δια-
πιστώθηκαν, καθώς και το ύψος της ζηµίας που υπέστη ο
κοινοτικός κλάδος παραγωγής.

(168) Τα οριστικά µέτρα πρέπει να επιβληθούν σε επίπεδο που θα
είναι επαρκές ώστε να εξουδετερώνεται η ζηµία που έχει
προκληθεί από αυτές τις εισαγωγές, χωρίς να γίνεται υπέρ-
βαση των περιθωρίων των επιδοτήσεων που έχουν διαπι-
στωθεί. Κατά τον υπολογισµό του απαραίτητου ποσού του
δασµού για την εξάλειψη των αποτελεσµάτων των ζηµιογό-
νων επιδοτήσεων, θεωρήθηκε ότι τα µέτρα θα έπρεπε να
επιτρέψουν στον κοινοτικό κλάδο παραγωγής να καλύψει
τις δαπάνες του και να πραγµατοποιήσει συνολικό κέρδος
πριν από το φόρο, το οποίο θα µπορούσε να επιτευχθεί
εύλογα υπό κανονικούς όρους ανταγωνισµού, δηλαδή αν
δεν πραγµατοποιούνταν επιδοτούµενες εισαγωγές, επί των
πωλήσεων οµοειδών προϊόντων στην Κοινότητα. Το περιθώ-
ριο κέρδους πριν το φόρο που χρησιµοποιήθηκε γι' αυτούς
τους υπολογισµούς ήταν το ίδιο µε εκείνο της διαδικασίας
αντιντάµπινγκ κατά της Ταϊβάν, δηλαδή 8 % επί του κύκλου
εργασιών.

(169) Εν συνεχεία, καθορίστηκε η αναγκαία αύξηση της τιµής µε
βάση τη σύγκριση της µέσης σταθµισµένης τιµής εισαγωγής,
η οποία χρησιµοποιήθηκε για τον καθορισµό των χαµηλότε-
ρων τιµών από τις κοινοτικές, και της µη ζηµιογόνου τιµής
για τους διάφορους τύπους που πωλεί ο κοινοτικός κλάδος

παραγωγής στην αγορά της Κοινότητας. Η µη ζηµιογόνος
τιµή για κάθε µοντέλο ελήφθη µε την προσθήκη του
ανωτέρω περιθωρίου κέρδους 8 % στο κόστος παραγωγής
για κάθε µοντέλο. Το κόστος παραγωγής ανακατα-
σκευάστηκε για κάθε µοντέλο χωριστά, µε βάση την τιµή
πωλήσεων στην οποία προστέθηκαν οι ζηµίες. Η διαφορά
που τυχόν προέκυψε από την εν λόγω σύγκριση εκφράστηκε
στη συνέχεια ως εκατοστιαίο ποσοστό της συνολικής αξίας
εισαγωγής cif. Σε όλες τις περιπτώσεις, οι διαφορές αυτές
υπερέβαιναν τα περιθώρια των επιδοτήσεων που διαπιστώθη-
καν.

2. Οριστικά µέτρα

(170) Επειδή το επίπεδο εξουδετέρωσης της ζηµίας είναι υψηλό-
τερο από τα καθορισθέντα περιθώρια επιδότησης, τα προσω-
ρινά µέτρα πρέπει να βασίζονται στα τελευταία αυτά περιθώ-
ρια. Επειδή ήταν υψηλό το επίπεδο συνεργασίας, και για να
µην υπονοµεύσει την αποτελεσµατικότητα των µέτρων, ο
συντελεστής του οριστικού αντισταθµιστικού δασµού για
την Ινδία πρέπει να καθοριστεί σε 7,3 %,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Επιβάλλεται οριστικός αντισταθµιστικός δασµός στις εισα-
γωγές οπτικών δίσκων µε δυνατότητα εγγραφής (CD-R), που
υπάγονται επί του παρόντος στον κωδικό ΣΟ ex 8523 90 00
(κωδικός Taric 8523 90 00 10), καταγωγής Ινδίας.

2. Ο συντελεστής του οριστικού δασµού που εφαρµόζεται επί
της καθαρής τιµής, στο επίπεδο «ελεύθερο στα σύνορα της Κοι-
νότητας» πριν από την καταβολή του δασµού, ανέρχεται σε 7,3 %.

3. Με την επιφύλαξη διαφορετικής ρύθµισης, εφαρµόζονται οι
διατάξεις που ισχύουν για τους τελωνειακούς δασµούς.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός τίθεται σε ισχύ την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Λουξεµβούργο, 2 Ιουνίου 2003.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

Κ. ΣΤΕΦΑΝΗΣ
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 961/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 4ης Ιουνίου 2003
για καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου ορισµέ-

νων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης
∆εκεµβρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
καθεστώτος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1947/2002 (2),
και ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ' αποκοπή τιµών κατά
την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ' απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ' αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 5 Ιουνίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 4 Ιουνίου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 4ης Ιουνίου 2003, για τον καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή
για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1) Κατ' αποκοπή τιµή κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 72,8
999 72,8

0707 00 05 052 35,0
999 35,0

0709 90 70 052 89,5
999 89,5

0805 50 10 388 63,8
528 60,9
999 62,3

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 388 81,6
400 106,1
508 87,8
512 74,5
524 59,9
528 66,3
720 90,0
800 144,9
804 89,6
999 89,0

0809 10 00 052 221,6
220 56,9
999 139,3

0809 20 95 400 309,6
999 309,6

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 273 της 16.10.2001, σ. 6). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 962/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 3ης Ιουνίου 2003
για τη θέσπιση των κατά µονάδα αξιών για τον καθορισµό της δασµολογητέας αξίας ορισµένων αναλώ-

σιµων εµπορευµάτων

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του Συµβουλίου, της 12ης
Οκτωβρίου 1992, µε τον οποίο καθιερώνεται ο κοινοτικός τελω-
νειακός κώδικας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 2700/2000 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου (2),

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93 της Επιτροπής, της 2ας Ιου-
λίου 1993, για τον καθορισµό ορισµένων διατάξεων εφαρµογής
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του Συµβουλίου µε τον
οποίο καθιερώνεται ο κοινοτικός τελωνειακός κώδικας (3), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 444/
2002 (4), και ιδίως το άρθρο 173 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στα άρθρα 173 έως 177 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2454/93 προβλέπονται τα κριτήρια για τη θέσπιση, εκ
µέρους της Επιτροπής, κατά µονάδα αξιών περιοδικής

ισχύος για τα προϊόντα που καθορίζονται σύµφωνα µε την
κατάταξη που αναφέρεται στο παράρτηµα 26 του εν λόγω
κανονισµού.

(2) Η εφαρµογή των κανόνων και των κριτηρίων, που καθορί-
ζονται στα ανωτέρω άρθρα επί των στοιχείων που
ανακοινώθηκαν στην Επιτροπή, σύµφωνα µε τις διατάξεις
του άρθρου 173 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 2454/93, οδηγεί, για τα σχετικά προϊόντα, στον καθο-
ρισµό των κατά µονάδα αξιών σύµφωνα µε τον τρόπο που
αναφέρεται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατά µονάδα αξίες που αναφέρονται στο άρθρο 173
παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93 καθορίζονται
σύµφωνα µε τον πίνακα του παραρτήµατος.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 6 Ιουνίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 3 Ιουνίου 2003.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Κώδικας
Περιγραφή εµπορευµάτων Ύψος των κατά µονάδα αξιών/100 kg καθαρού βάρους

Είδη, ποικιλίες, κωδικός ΣΟ EUR DKK SEK GBP

1.10 Πατάτες πρώιµες
0701 90 50

42,49 315,48 388,80 30,58

1.30 Κρεµµύδια άλλα και προς φύτευση
0703 10 19

42,67 316,80 390,43 30,71

1.40 Σκόρδα
0703 20 00

150,62 1 118,25 1 378,16 108,39

1.50 Πράσα
ex 0703 90 00

40,98 304,25 374,97 29,49

1.80 Κράµβες λευκές και κράµβες ερυθρές
0704 90 10

73,15 543,09 669,32 52,64

1.90 Μπρόκολα [Brassica oleracea L. convar. botrytis (L.) Alef var. italica
Plenck]

ex 0704 90 90

61,43 456,08 562,08 44,21

1.100 Λάχανο του είδους κήνος
ex 0704 90 90

72,22 536,19 660,81 51,97

1.130 Καρότα
ex 0706 10 00

36,50 270,99 333,98 26,27

1.140 Ραφανίδες
ex 0706 90 00

92,37 685,79 845,19 66,47

1.160 Μπιζέλια (Pisum sativum)
0708 10 00

440,83 3 272,89 4 033,58 317,22

1.170 Φασόλια:

1.170.1 — Φασόλια (Vigna spp., Phaseolus spp.)
ex 0708 20 00

143,67 1 066,66 1 314,57 103,38

1.170.2 — Φασόλια (Phaseolus ssp. vulgaris var. Compressus Savi)
ex 0708 20 00

93,80 696,41 858,27 67,50

1.200 Σπαράγγια:

1.200.1 — Πράσινα
ex 0709 20 00

329,04 2 442,91 3 010,70 236,78

1.200.2 — Έτερα
ex 0709 20 00

238,32 1 769,35 2 180,59 171,49

1.210 Μελιτζάνες
0709 30 00

71,87 533,60 657,63 51,72

1.220 Σέλινα µε ραβδώσεις [Apium graveolens L., var. dulce (Mill.) Pers.]
ex 0709 40 00

79,14 587,57 724,13 56,95

1.230 Μανιτάρια του είδους Chanterelles
0709 59 10

809,36 6 009,01 7 405,64 582,42

1.240 Γλυκοπιπεριές
0709 60 10

185,19 1 374,92 1 694,49 133,26

1.270 Γλυκοπατάτες ολόκληρες, νωπές (που προορίζονται για την ανθρώπινη
κατανάλωση)

0714 20 10

94,63 702,57 865,86 68,10

2.30 Ανανάδες νωποί
ex 0804 30 00

122,00 905,79 1 116,32 87,79
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Κώδικας
Περιγραφή εµπορευµάτων Ύψος των κατά µονάδα αξιών/100 kg καθαρού βάρους

Είδη, ποικιλίες, κωδικός ΣΟ EUR DKK SEK GBP

2.40 Αχλάδια της ποικιλίας Avocats, νωπά
ex 0804 40 00

157,26 1 167,58 1 438,96 113,17

2.50 Αχλάδια της ποικιλίας goyaves και µάγγες, νωπαί
ex 0804 50 00

167,23 1 241,58 1 530,15 120,34

2.60 Πορτοκάλια γλυκά, νωπά:

2.60.1 — Αιµατόσαρκα και ηµιαιµατόσαρκα
0805 10 10

50,80 377,16 464,82 36,56

2.60.2 — Navels, Navelines, Navelates, Salustianas, Vernas, Valencia Lates,
Maltaises, Shamoutis, Ovalis, Trovita, Hamlins

0805 10 30

46,00 341,53 420,91 33,10

2.60.3 — Έτερα
0805 10 50

50,80 377,16 464,82 36,56

2.70 Μανταρίνια (στα οποία περιλαµβάνονται και τα Tangerines και τα Satsumas),
νωπά. Κληµεντίνες (Clémentines), Wilkings και παρόµοια υβρίδια εσπερι-
δοειδών, νωπά:

2.70.1 — Clémentines
ex 0805 20 10

89,43 663,96 818,28 64,35

2.70.2 — Monréales et Satsumas
ex 0805 20 30

97,64 724,92 893,41 70,26

2.70.3 — Μανταρίνια και εκείνα του είδους wilkings
ex 0805 20 50

80,75 599,52 738,86 58,11

2.70.4 — Tangerines και έτερα
ex 0805 20 70
ex 0805 20 90

79,85 592,84 730,63 57,46

2.85 Γλυκολέµονα (Citrus aurantifolia, Citrus latifolia), νωπά
0805 50 90

100,31 744,73 917,82 72,18

2.90 Φράπες και γκρέιπ-φρουτ, νωπά:

2.90.1 — Λευκά
ex 0805 40 00

77,80 577,62 711,87 55,98

2.90.2 — Ροζ
ex 0805 40 00

75,63 561,47 691,97 54,42

2.100 Σταφυλαί επιτραπέζιοι
0806 10 10

157,08 1 166,22 1 437,28 113,03

2.110 Καρπούζια
0807 11 00

50,84 377,46 465,19 36,58

2.120 Πέπονες (εκτός των υδροπεπόνων):

2.120.1 — Amarillo, Cuper, Honey Dew (συµπεριλαµβάνεται Cantalene), Onte-
niente, Piel de Sapo (συµπεριλαµβάνεται Verde Liso), Rochet, Tendral,
Futuro
ex 0807 19 00

76,52 568,10 700,13 55,06

2.120.2 — Έτεροι
ex 0807 19 00

100,68 747,46 921,19 72,45

2.140 Αχλάδια:

2.140.1 — Αχλάδια-Nashi (Pyrus pyrifolia),
Αχλάδια-Ya (Pyrus bretscheideri)
ex 0808 20 50

77,28 573,76 707,11 55,61

2.140.2 — Έτεροι
ex 0808 20 50

107,62 799,05 984,77 77,45

2.170 Ροδάκινα
0809 30 90

129,34 960,27 1 183,46 93,07

2.180 Ροδάκινα υπό την ονοµασία Nectarines
ex 0809 30 10

230,72 1 712,96 2 111,09 166,03
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Κώδικας
Περιγραφή εµπορευµάτων Ύψος των κατά µονάδα αξιών/100 kg καθαρού βάρους

Είδη, ποικιλίες, κωδικός ΣΟ EUR DKK SEK GBP

2.190 ∆αµάσκηνα
0809 40 05

177,91 1 320,89 1 627,89 128,03

2.200 Φράουλες
0810 10 00

110,16 817,87 1 007,96 79,27

2.205 Σµέουρα
0810 20 10

361,18 2 681,54 3 304,80 259,91

2.210 Καρποί των φυτών Myrtilles (καρποί του Vaccinium myrtillus)
0810 40 30

2 297,10 17 054,59 21 018,47 1 652,99

2.220 Ακτινίδια (Actinidia chinensis Planch.)
0810 50 00

134,95 1 001,91 1 234,78 97,11

2.230 Ρόδια
ex 0810 90 95

302,93 2 249,07 2 771,81 217,99

2.240 ∆ιόσπυρος (συµπεριλαµβάνεται το Sharon)
ex 0810 90 95

287,37 2 133,56 2 629,45 206,79

2.250 Λίτσι
ex 0810 90 30

579,26 4 300,63 5 300,19 416,83
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 963/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 4ης Ιουνίου 2003
για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 445/2002 περί λεπτοµερών κανόνων εφαρµογής του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1257/1999 του Συµβουλίου για τη στήριξη της αγροτικής ανάπτυξης από το

Ευρωπαϊκό Γεωργικό Ταµείο Προσανατολισµού και Εγγυήσεων (ΕΓΤΠΕ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1257/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, για τη στήριξη της αγροτικής ανάπτυξης από το
Ευρωπαϊκό Γεωργικό Ταµείο Προσανατολισµού και Εγγυήσεων
(ΕΓΤΠΕ) και για την τροποποίηση και κατάργηση ορισµένων κανο-
νισµών (1), και ιδίως τα άρθρα 34, 45 και 50,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Μετά την πείρα που αποκτήθηκε από την εφαρµογή του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 445/2002 της Επιτροπής (2), δια-
πιστώθηκε από τα κράτη µέλη και την Επιτροπή ότι ορισµέ-
νες διατάξεις πρέπει να απλουστευθούν.

(2) Για να διασφαλιστεί ελαστικότερη παρακολούθηση των
προγραµµάτων αγροτικής ανάπτυξης πρέπει να απλουστευ-
θούν οι διατάξεις του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 445/2002,
κυρίως όσον αφορά τη διαδικασία τροποποίησης των εγγρά-
φων προγραµµατισµού και το συνολικό ενδεικτικό πίνακα
χρηµατοδότησης.

(3) ∆ιαπιστώθηκε ότι η προθεσµία για την ανακοίνωση περι-
πτώσεων ανωτέρας βίας και παροχής των σχετικών αποδεί-
ξεων µπορεί να είναι πολύ βραχεία σε ορισµένες περιπτώσεις.
Πρέπει συνεπώς να προβλεφθεί η δυνατότητα παρατάσεως
της προθεσµίας αυτής από τα κράτη µέλη.

(4) Από την έναρξη της περιόδου προγραµµατισµού ο καθορι-
σµός κλιµάκων για τις µοναδιαίες τιµές είναι συνήθης πρα-
κτική για ορισµένες συγχρηµατοδοτούµενες επενδύσεις
δυνάµει του άρθρου 30 παράγραφος 1 πρώτη, δεύτερη και
έκτη περίπτωση καθώς και το άρθρο 31 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1257/1999. Για λόγους σαφήνειας και για την
απλούστευση της διαχείρισης των µέτρων αυτών ενδείκνυται
να προβλεφθεί, αρχής γενοµένης από το έτος 2000, η δυνα-
τότητα απαλλαγής των δικαιούχων από την υποβολή τιµο-
λογίων που απαιτείται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1685/
2000 της Επιτροπής, της 28ης Ιουλίου 2000, για τη
θέσπιση λεπτοµερών κανόνων εφαρµογής του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1260/1999 του Συµβουλίου, όσον αφορά την
επιλεξιµότητα των δαπανών των ενεργειών που συγχρηµατο-
δοτούνται από τα διορθωτικά ταµεία (3). Πρέπει επίσης να
καθοριστούν οι όροι εφαρµογής των κλιµάκων αυτών για να
διασφαλιστεί η αποτελεσµατική διαχείριση της χρήσεώς τους
από τα κράτη µέλη.

(5) Για να διευκολυνθεί η δηµοσιονοµική διαχείριση των προ-
γραµµάτων αγροτικής ανάπτυξης, πρέπει να γίνουν ελαστι-
κότερες οι υφιστάµενες προϋποθέσεις όσον αφορά την οικο-
νοµική τροποποίηση των µέτρων κατά τρόπον ώστε µόνο οι
ουσιαστικές τροποποιήσεις όσον αφορά τη χρηµατοδότηση
των προγραµµάτων να υπόκεινται στη διαδικασία της επι-
τροπής διαχείρισης.

(6) Πρέπει να προβλεφθεί η δυνατότητα υπερβάσεως των ορίων
όσον αφορά την υποβολή στην Επιτροπή των τροποποιή-
σεων των εγγράφων προγραµµατισµού σε περιπτώσεις τρο-
ποποιήσεων µετά από φυσικές θεοµηνίες ή άλλα έκτακτα
συµβάντα που έχουν σηµαντική επίπτωση στον προγραµµατι-
σµό των κρατών µελών.

(7) Πρέπει να τροποποιηθούν οι προϋποθέσεις όσον αφορά τη
διαδικασία για τις τροποποιήσεις των εγγράφων προγραµµα-
τισµού αγροτικής ανάπτυξης και των ενιαίων εγγράφων
προγραµµατισµού του στόχου αριθ. 2, όσον αφορά τα
µέτρα αγροτικής ανάπτυξης που χρηµατοδοτούνται από το
ΕΓΤΠΕ, τµήµα «Εγγυήσεις», τα οποία δεν υπόκεινται σε
έγκριση της Επιτροπής. Πρέπει να διασφαλιστεί µε τρόπο
ταχύ και αποτελεσµατικό η ανακοίνωση στην Επιτροπή των
τροποποιήσεων οικονοµικής φύσεως και η εξέταση των
άλλων τροποποιήσεων από την Επιτροπή.

(8) Για να διασφαλιστεί η αποτελεσµατική και τακτική παρακο-
λούθηση, πρέπει τα κράτη µέλη να θέτουν στη διάθεση της
Επιτροπής τα έγγραφα προγραµµατισµού σε ενοποιηµένη
και επικαιροποιηµένη ηλεκτρονική µορφή.

(9) Όσον αφορά την υποβολή της ετήσιας έκθεσης προόδου
που προβλέπεται στο άρθρο 48 παράγραφος 2 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1257/1999, πρέπει να εφαρµοστεί η προθε-
σµία που προβλέπεται στο πλαίσιο των πολυετών παρεµβά-
σεων δυνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/1999 του
Συµβουλίου, της 21ης Ιουνίου 1999, περί γενικών διατά-
ξεων για τα διαρθρωτικά ταµεία (4), όπως τροποποιήθηκε
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1447/2001 (5).

(10) Προκειµένου να δοθεί στα κράτη µέλη µεγαλύτερη ευελιξία
όσον αφορά την κοινοτική συµµετοχή στη χρηµατοδότηση
των αξιολογήσεων, πρέπει να απαλειφθεί η προϋπόθεση που
καθορίζει την ελάχιστη συγχρηµατοδότηση όσον αφορά την
εκ των υστέρων αξιολόγηση.

(11) Η συχνά πολυετής υλοποίηση των επενδυτικών µέτρων
πρέπει να ληφθεί υπόψη ώστε να καταστεί ο επιτόπιος έλεγ-
χός τους άριστος τόσο στην επιλογή του δικαιούχου όσο
και στην επιλογή της περιόδου ελέγχου, αποφεύγοντας τους
ακατάλληλους ελέγχους.
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(12) Οι τεχνικοί περιορισµοί των καθεστώτων στήριξης των
δασικών µέτρων εκτός της δάσωσης των γεωργικών γαιών,
καθιστά ακατάλληλη την εφαρµογή του καθεστώτος των
κυρώσεων που προβλέπεται στα άρθρα 30, 31 και 32
παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2419/2001 της
Επιτροπής, της 11ης ∆εκεµβρίου 2001, για τη θέσπιση
λεπτοµερών κανόνων εφαρµογής του ολοκληρωµένου συ-
στήµατος διαχείρισης και ελέγχου για ορισµένα καθεστώτα
κοινοτικών ενισχύσεων που θεσπίστηκαν µε τον κανονισµό
(ΕΟΚ) αριθ. 3508/92 (1), όπως τροποποιήθηκε από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2550/2001 (2).

(13) Το άρθρο 44 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2419/2001 που
προβλέπει εξαιρέσεις από την εφαρµογή των µειώσεων και
των αποκλεισµών των ενισχύσεων εφαρµόζεται στις ενι-
σχύσεις που χορηγούνται µε βάση τις εκτάσεις και τα ζώα.
Για λόγους συνοχής, πρέπει να επεκταθεί η εφαρµογή των
εξαιρέσεων αυτών και στα άλλα µέτρα αγροτικής ανάπτυξης.

(14) Οι πληροφορίες για την κατάσταση εφαρµογής των παλαιών
συνοδευτικών µέτρων που υπάγονται στους κανονισµούς
του Συµβουλίου (ΕΟΚ) αριθ. 2078/92 (3), (ΕΟΚ) αριθ.
2079/92 (4) και (ΕΟΚ) αριθ. 2080/92 (5) που αποτελούν
µέρος του οικονοµικού προγραµµατισµού για την περίοδο
2000-2006, πρέπει να συµπεριληφθούν στις πληροφορίες
που περιλαµβάνονται στην ετήσια έκθεση προόδου που
προβλέπεται στο άρθρο 48 παράγραφος 2 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1257/1999. Επιπλέον, οι δαπάνες που απορρέουν
από τα µέτρα αυτά πρέπει να περιλαµβάνονται στις πληρο-
φορίες που τα κράτη µέλη πρέπει να διαβιβάζουν στην Επι-
τροπή το αργότερο στις 30 Σεπτεµβρίου εκάστου έτους
όπως προβλέπεται στο άρθρο 47 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
445/2002. Ως εκ τούτου, πρέπει να καταργηθούν οι υπο-
χρεώσεις που απορρέουν από τις διατάξεις σχετικά µε τη
δηµοσιονοµική παρακολούθηση που προβλέπονται από το
άρθρο 17 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 746/96 της Επι-
τροπής (6), από τα άρθρα 1 και 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1404/94 της Επιτροπής (7), και από τα άρθρα 1 και 2 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1054/94 της Επιτροπής (8).

(15) ∆ιαπιστώθηκε ότι οι τροποποιήσεις ορισµένων κυρίων
χαρακτηριστικών των µέτρων στήριξης που προβλέπονται
στο παράρτηµα II του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 445/2002 για
τα οποία απαιτείται η έγκριση της Επιτροπής επιβάρυναν
αισθητά τη διαχείριση των προγραµµάτων. Πρέπει συνεπώς
να τροποποιηθεί το παράρτηµα II του κανονισµού κατά τρό-
πον ώστε τα κράτη µέλη να δύνανται να αποφασίσουν για
τις τροποποιήσεις αυτές και να τις ανακοινώνουν στην Επι-
τροπή.

(16) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 445/2002 θα πρέπει να τροπο-
ποιηθεί ανάλογα.

(17) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής γεωργικών διαρθρώ-
σεων και αγροτικής ανάπτυξης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 445/2002 τροποποιείται ως εξής:

1. Στο άρθρο 33 παράγραφος 2 προστίθεται η ακόλουθη φράση:

«Η προθεσµία αυτή µπορεί να παραταθεί κατά 20 εργάσιµες
ηµέρες εφόσον η δυνατότητα αυτή έχει προβλεφθεί στο
έγγραφο προγραµµατισµού.»

2. Στο τµήµα 1 του κεφαλαίου II, προστίθεται το ακόλουθο
άρθρο 39α:

«Άρθρο 39α

1. Τα κράτη µέλη που εφαρµόζουν κλίµακες για τις µονα-
διαίες τιµές προκειµένου να καθοριστεί το κόστος ορισµένων
επενδύσεων στον τοµέα της δασοκοµίας δυνάµει του άρθρου
30 παράγραφος 1 πρώτη, δεύτερη και έκτη περίπτωση καθώς
και του άρθρου 31 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1257/1999
µπορούν να απαλλάξουν το δικαιούχο από την υποχρέωση να
υποβάλει για τις επενδύσεις αυτές εξοφληµένα τιµολόγια ή
λογιστικά παραστατικά ισοδύναµης αποδεικτικής αξίας που
προβλέπονται στον κανόνα αριθ. 1 σηµείο 2 του παραρτήµα-
τος του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1685/2000.

2. Οι κλίµακες που αναφέρονται στην παράγραφο 1 µπο-
ρούν να εφαρµοστούν εάν πληρούνται οι ακόλουθοι όροι:

α) οι κλίµακες υπολογίζονται από την αρµόδια δηµόσια αρχή
µε βάση αντικειµενικά κριτήρια που επιτρέπουν να προσδι-
ορισθούν οι δαπάνες των µεµονωµένων δραστηριοτήτων
προσαρµοσµένες στις ειδικές τοπικές συνθήκες και
αποφεύγοντας κάθε υπερβολική αντιστάθµιση·

β) οι συγχρηµατοδοτούµενες επενδύσεις πρέπει να εκτελούνται
µεταξύ της υποβολής της αιτήσεως της ενίσχυσης και της
τελικής πληρωµής αυτής.»

3. Το άρθρο 44 τροποποιείται ως εξής:

α) Η παράγραφος 2 τροποποιείται ως εξής:

i) τα στοιχεία β), γ) και δ) αντικαθίστανται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«β) τα κύρια χαρακτηριστικά των µέτρων στήριξης
όπως αναφέρονται στο παράρτηµα II·

γ) το συνολικό ποσό της κοινοτικής στήριξης καθώς
και το συνολικό ποσό του συνολικού επιλέξιµου
κόστους ή των επιλέξιµων δηµοσίων δαπανών που
καθορίστηκαν στην απόφαση έγκρισης του εγγρά-
φου προγραµµατισµού·

δ) την κατανοµή της χρηµατικής παροχής µεταξύ των
µέτρων του εγγράφου προγραµµατισµού όταν
αυτή υπερβαίνει:

— το 15 % του συνολικού ποσού του συνολικού
επιλέξιµου κόστους που προβλέπεται για το
πρόγραµµα για το σύνολο της περιόδου προ-
γραµµατισµού, εάν η κοινοτική χρηµατοδότηση
βασίζεται στο συνολικό επιλέξιµο κόστος,
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— το 20 % του συνολικού ποσού των επιλέξιµων
δηµοσίων δαπανών που προβλέπονται για το
πρόγραµµα αυτό για το σύνολο της περιόδου
προγραµµατισµού, εάν η κοινοτική χρηµατο-
δότηση βασίζεται στις επιλέξιµες δηµόσιες
δαπάνες,

λαµβάνοντας ως βάση υπολογισµού τον πίνακα
χρηµατοδοτικού προγραµµατισµού που επισυνά-
πτεται στην απόφαση της Επιτροπής που εγκρίνει
το έγγραφο προγραµµατισµού όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία.»

ii) το στοιχείο ε) και το δεύτερο εδάφιο, απαλείφονται.

β) Η παράγραφος 3 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«3. Οι τροποποιήσεις που αναφέρονται στην παράγραφο
2 υποβάλλονται στην Επιτροπή µε µία µόνο πρόταση ανά
πρόγραµµα και το πολύ µία φορά ανά ηµερολογιακό έτος.

Το πρώτο εδάφιο δεν εφαρµόζεται στην περίπτωση ανα-
γκαίων τροποποιήσεων µετά από φυσικές θεοµηνίες ή άλλα
έκτακτα συµβάντα που έχουν σηµαντική επίπτωση στον
προγραµµατισµό του κράτους µέλους.»

γ) Η παράγραφος 4 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«4. Οι τροποποιήσεις οικονοµικής φύσεως που δεν
καλύπτονται από την παράγραφο 2 στοιχείο δ), καθώς και
οι τροποποιήσεις του ποσοστού της κοινοτικής συνει-
σφοράς που αναφέρεται στο σηµείο 9.(2)B πρώτη περί-
πτωση του παραρτήµατος II, κοινοποιούνται στην Επιτροπή
µαζί µε τον χρηµατοδοτικό πίνακα που τροποποιήθηκε
σύµφωνα µε το σηµείο 8 του παραρτήµατος II. Τίθενται σε
ισχύ από την ηµεροµηνία κατά την οποία λαµβάνονται από
την Επιτροπή.

Οι τροποποιήσεις οικονοµικής φύσεως που αναφέρονται
στο πρώτο εδάφιο, σωρευµένες κατά τη διάρκεια του σχε-
τικού ηµερολογιακού έτους, δεν δύνανται να υπερβούν τα
ανώτατα όρια που προβλέπονται στην παράγραφο 2 στοι-
χείο δ).»

δ) Στην παράγραφο 5, οι λέξεις «τουλάχιστον δύο µήνες»,
αντικαθίστανται από τις λέξεις «τουλάχιστον τρεις µήνες».

4. Στο τµήµα 2 του κεφαλαίου ΙΙ, προστίθεται το ακόλουθο
άρθρο 45α:

«Άρθρο 45α

Τα κράτη µέλη θέτουν στη διάθεση της Επιτροπής τα έγγραφα
προγραµµατισµού σε ενοποιηµένη ηλεκτρονική µορφή που επι-
καιροποιείται µετά από κάθε τροποποίηση. Ανακοινώνουν στην
Επιτροπή την ηλεκτρονική διεύθυνση στην οποία µπορεί κανείς
να συµβουλευθεί τα έγγραφα προγραµµατισµού στην ενο-
ποιηµένη τους µορφή και την ενηµερώνουν κάθε φορά που
γίνεται επικαιροποίηση.

Εξάλλου, τα κράτη µέλη διατηρούν όλες τις προηγούµενες
εκδόσεις των εγγράφων προγραµµατισµού σε ηλεκτρονική
µορφή.»

5. Στο άρθρο 51, η δεύτερη φράση του δευτέρου εδαφίου απα-
λείφεται.

6. Στο άρθρο 53 παράγραφος 1, οι λέξεις «στις 30 Απριλίου
εκάστου έτους», αντικαθίστανται από τις λέξεις «στις 30 Ιου-
νίου εκάστου έτους».

7. Στο άρθρο 61 δεύτερο εδάφιο προστίθεται η ακόλουθη
φράση:

«Όσον αφορά τα µέτρα στήριξης στις επενδύσεις που υπάγο-
νται στον τίτλο ΙΙ κεφάλαια I, VII, VIII και IX του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1257/1999, τα κράτη µέλη δύνανται να προβλέ-
ψουν ότι οι επιτόπιοι έλεγχοι αφορούν µόνο σχέδια στο στάδιο
της περάτωσης.»

8. Το άρθρο 62 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 62

Τα άρθρα 30 και 31 και το άρθρο 32 παράγραφος 1 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2419/2001 εφαρµόζονται στη στήριξη
που παρέχεται βάσει των εκτάσεων. Οι διατάξεις αυτές δεν
εφαρµόζονται στη στήριξη που παρέχεται στα δασικά µέτρα
εκτός από τα µέτρα για τη δάσωση γεωργικών γαιών.

Τα άρθρα 36, 38 και 40 του εν λόγω κανονισµού εφαρµόζο-
νται στη στήριξη που χορηγείται µε βάση τα ζώα.»

9. Παρεµβάλλεται το ακόλουθο άρθρο 62α:

«Άρθρο 62α

1. Το άρθρο 44 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2419/2001
εφαρµόζεται στη στήριξη που παρέχεται σε όλα τα µέτρα
αγροτικής ανάπτυξης.

2. Σε περίπτωση αχρεωστήτως καταβληθέντος ποσού, ο
δικαιούχος µέτρου αγροτικής ανάπτυξης είναι υποχρεωµένος
να επιστρέψει τα ποσά αυτά σύµφωνα µε τις διατάξεις του
άρθρου 49 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2419/2001.»

10. Στο άρθρο 65, η παράγραφος 2 αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«2. Οι κανονισµοί και οι αποφάσεις που καταργήθηκαν µε
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1750/1999, µε εξαίρεση το άρθρο
17 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 746/96 της Επιτροπής (*), τα
άρθρα 1 και 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1404/94 της Επι-
τροπής (**) και τα άρθρα 1 και 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1054/94 της Επιτροπής (***), εξακολουθούν να εφαρµόζονται
στις δράσεις που εγκρίθηκαν από την Επιτροπή πριν από την
1η Ιανουαρίου 2002, δυνάµει των κανονισµών που αναφέρο-
νται στο άρθρο 55 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1257/1999.

(*) ΕΕ L 102 της 25.4.1996, σ. 19.
(**) ΕΕ L 154 της 21.6.1994, σ. 8.
(***) ΕΕ L 115 της 6.5.1994, σ. 6.»

11. Στο άρθρο 66 προστίθεται το ακόλουθο εδάφιο:

«Το άρθρο 39α παράγραφος 1 εφαρµόζεται από την 1η
Ιανουαρίου 2000.»

12. Το παράρτηµα ΙΙ τροποποιείται σύµφωνα µε το παράρτηµα του
παρόντος κανονισµού.
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Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την έβδοµη ηµέρα από τη δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της
Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Ωστόσο, το σηµείο 3 στοιχείο α) και το σηµείο 12 του άρθρου 1 δεν εφαρµόζονται στις τροποποιήσεις των
εγγράφων προγραµµατισµού αγροτικής ανάπτυξης και των εγγράφων προγραµµατισµού του στόχου αριθ. 2 όσον
αφορά τα µέτρα αγροτικής ανάπτυξης που χρηµατοδοτούνται από το ΕΓΤΠΕ, τµήµα «Εγγυήσεων», οι οποίες
ελήφθησαν από την Επιτροπή πριν από την έναρξη ισχύος του παρόντος κανονισµού και δεν έχουν αποτελέσει
αντικείµενο απόφασης εγκρίσεως της Επιτροπής κατά την ηµεροµηνία αυτή.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 4 Ιουνίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Το παράρτηµα II του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 445/2002 τροποποιείται ως εξής:

1. Το σηµείο 8 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«8. Συνολικός ενδεικτικός πίνακας χρηµατοδότησης (έτος ΕΓΤΠΕ)

[Άρθρο 43 παράγραφος 1 τέταρτη περίπτωση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1257/1999]

5.6.2003L 138/36 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



5.6.2003 L 138/37Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



2. Στο σηµείο 9.(1) A, προστίθεται η ακόλουθη περίπτωση:

«— γενικός στόχος κάθε µέτρου».

3. Στο σηµείο 9.(2) A, η πρώτη και η δεύτερη περίπτωση απαλείφονται.

4. Στο σηµείο 9.(2) B, µετά τη φράση «Άλλα στοιχεία» παρεµβάλλονται οι ακόλουθες περιπτώσεις:

«— συνεισφορά της Κοινότητας βάσει του συνολικού κόστους ή των δηµοσίων δαπανών,

— ένταση ή/και ποσά των ενισχύσεων και εφαρµοζόµενη διαφοροποίηση (κεφάλαια Ι έως VIII),».

5. Στο σηµείο 9.(3) V.A, το σηµείο 1 της πρώτης περίπτωσης απαλείφεται.

6. Στο σηµείο 9.(3) V.A, η εισαγωγική φράση του σηµείου 3 της πρώτης περίπτωσης αντικαθίσταται από το ακόλουθο
κείµενο:

«για τις αντισταθµιστικές αποζηµιώσεις που αναφέρονται στο άρθρο 13 στοιχείο β) και στο άρθρο 16 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1257/1999: αρχικούς αναλυτικούς αγρονοµικούς υπολογισµούς όσον αφορά:».

7. Στο σηµείο 9.(3) V.B, πρώτη περίπτωση, προστίθενται τα ακόλουθα σηµεία:

«3. ποσό της στήριξης για τις πληρωµές που αναφέρονται στο άρθρο 13 στοιχείο α) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1257/
1999: αιτιολόγηση της διαφοροποίησης του ποσού της στήριξης βάσει των κριτηρίων που απαριθµούνται στο άρθρο
15 παράγραφος 2 του εν λόγω κανονισµού·

4. για τις αντισταθµιστικές αποζηµιώσεις που αναφέρονται στο άρθρο 13 στοιχείο β) και στο άρθρο 16 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1257/1999: τροποποιήσεις που αφορούν τους αναλυτικούς αγρονοµικούς υπολογισµούς που καθορίστη-
καν στο εγκεκριµένο έγγραφο προγραµµατισµού.».

8. Στο σηµείο 9.(3) VI.A, η δεύτερη, η τρίτη και η τέταρτη περίπτωση απαλείφονται.

9. Στο σηµείο 9.(3) VI.A, η εισαγωγική φράση της πέµπτης περίπτωση αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«αρχικούς αναλυτικούς αγρονοµικούς υπολογισµούς στους οποίους θα αναφέρονται:».

10. Στο σηµείο 9.(3) VI.B, οι ακόλουθες περιπτώσεις παρεµβάλλονται µετά τη φράση «Άλλα στοιχεία»:

«— κατάλογος των τοπικών φυλών που απειλούνται µε εγκατάλειψη και ένδειξη του αριθµού των θηλυκών ζώων αναπαρα-
γωγής στις σχετικές περιοχές. Ο αριθµός αυτός πρέπει να πιστοποιείται από έναν τεχνικό οργανισµό (υπηρεσία) — ή
από κάποιον οργανισµό/ένωση κτηνοτρόφων — δεόντως αναγνωρισµένο, ο οποίος οφείλει να προβαίνει σε καταχώ-
ριση και να τηρεί ενήµερο γενεαλογικό µητρώο της φυλής. Ο οικείος οργανισµός οφείλει να διαθέτει το δυναµικό και
την τεχνογνωσία που είναι απαραίτητα για την ταυτοποίηση των ζώων των υπόψη φυλών,

— όσον αφορά τους φυτικούς γενετικούς πόρους που απειλούνται µε γενετική διάβρωση, αποτελέσµατα της ύπαρξης
κινδύνου γενετικής διάβρωσης βάσει επιστηµονικών στοιχείων και δεικτών σχετικά µε την ύπαρξη αυτόχθονων/πρωτο-
γενών (τοπικών) ποικιλιών, την ποικιλοµορφία του πληθυσµού τους και τις επικρατέστερες γεωργικές πρακτικές στο
τοπικό επίπεδο,

— αναλυτική περιγραφή των υποχρεώσεων των γεωργών και οποιαδήποτε άλλη προϋπόθεση ανάλυσης υποχρεώσεων,
συµπεριλαµβανοµένου του πεδίου και των διαδικασιών προσαρµογής των υπό εκτέλεση συµβάσεων,

— τροποποιήσεις του επιπέδου στήριξης έως 120 % του κόστους και των απωλειών εισοδήµατος που αναφέρονται στο
πλαίσιο των αγρονοµικών υπολογισµών που καθορίστηκαν στο εγκεκριµένο έγγραφο προγραµµατισµού και αιτιο-
λόγηση των τροποποιήσεων αυτών,».

11. Το σηµείο 9.(3) VIII.Α, απαλείφεται.
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12. Στο σηµείο 9.(3) VIII.B, µετά την φράση «Άλλα στοιχεία» παρεµβάλλονται οι ακόλουθες περιπτώσεις:
«— ορισµός των εξής:

i) “γεωργικών γαιών”, σε σχέση µε το άρθρο 26 του παρόντος κανονισµού·

ii) “γεωργού”, σε σχέση µε το άρθρο 27 του παρόντος κανονισµού·

iii) διατάξεις που διασφαλίζουν ότι οι ενέργειες αυτές είναι προσαρµοσµένες στις τοπικές συνθήκες, ότι είναι συµ-
βατές µε το περιβάλλον και ότι, κατά περίπτωση, διατηρούν την ισορροπία µεταξύ της δασοκοµίας και των
θηραµάτων·

iv) συµβατικές ρυθµίσεις µεταξύ των περιφερειών και των δυνητικών δικαιούχων όσον αφορά τις ενέργειες που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 32 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1257/1999,

— σε περίπτωση εφαρµογής των κλιµάκων που αναφέρονται στο άρθρο 39α, ενδείξεις όσον αφορά:
i) τα ποσά των κλιµάκων για τις µοναδιαίες τιµές·

ii) τη µέθοδο που χρησιµοποιήθηκε για να καθοριστούν αυτές οι κλίµακες·

iii) την τήρηση του κριτηρίου της µη υπερβολικής αντιστάθµισης,».

13. Στο σηµείο 12 προστίθεται το ακόλουθο σηµείο:

«4. Άλλες ενδείξεις

Ενδεχοµένως, ένδειξη για την εφαρµογή της συµπληρωµατικής προθεσµίας για την ανακοίνωση περιπτώσεων ανωτέρας
βίας (άρθρο 33 παράγραφος 2 του παρόντος κανονισµού).»

14. Το σηµείο 16.Β, αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«B. Άλλα στοιχεία
— κατάργηση κρατικής ενίσχυσης,

— τροποποιήσεις της πρόσθετης χρηµατοδότησης µε τη µορφή κρατικής ενίσχυσης που χορηγείται σε ένα των µέτρων
του εγκεκριµένου εγγράφου προγραµµατισµού,

— ποσοστό της ενίσχυσης.»
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Ο∆ΗΓΙΑ 2003/45/ΕΚ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης Μαΐου 2003
για τροποποίηση της οδηγίας 2002/57/ΕΚ του Συµβουλίου περί εµπορίας των σπόρων προς σπορά των

ελαιούχων και κλωστικών φυτών

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 2002/57/ΕΚ του Συµβουλίου, της 13ης Ιουνίου 2002,
περί εµπορίας των σπόρων προς σπορά των ελαιούχων και των κλω-
στικών φυτών (1), όπως τροποποιήθηκε από την οδηγία 2002/68/
ΕΚ (2), και ιδίως το άρθρο 2 παράγραφος 3α και το άρθρο 24,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στην οδηγία 2002/57/ΕΚ ορίζονται οι κοινοτικές διατάξεις
για την εµπορία σπόρων προς σπορά ελαιούχων και κλω-
στικών φυτών εντός της Κοινότητας. Η οδηγία δεν καλύπτει,
στον ορισµό της κατηγορίας των «βασικών σπόρων», τους
σπόρους υβριδίων εκτός από εκείνους του ηλίανθου. Επι-
πλέον, στην οδηγία δεν καθορίζονται ειδικοί όροι που πρέπει
να πληρούνται από τους σπόρους ελαιοκράµβης και βαµβα-
κιού.

(2) Η απόφαση 95/232/ΕΚ της Επιτροπής, της 27ης Ιουνίου
1995, για τη διοργάνωση προσωρινών δοκιµασιών δυνάµει
της οδηγίας 69/208/ΕΟΚ του Συµβουλίου προκειµένου να
καθοριστούν οι όροι που πρέπει να πληρούνται από τους
σπόρους υβριδίων και συνδυασµών ποικιλιών ελαιοκράµβης
και γογγυλοκράµβης (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
την οδηγία 2002/68/ΕΚ, έχει ως στόχο, µεταξύ άλλων, να
καθορίσει τους όρους που πρέπει να πληρούνται από τους
σπόρους υβριδίων ελαιοκράµβης για πιστοποίηση και
εµπορία σύµφωνα µε την κοινοτική νοµοθεσία.

(3) Τα αποτελέσµατα της προσωρινής δοκιµασίας που προβλέπε-
ται στην απόφαση 95/232/ΕΚ επιβεβαίωσαν ότι πρέπει να
καθοριστούν ειδικοί όροι για τους σπόρους υβριδίων
ελαιοκράµβης. Συνεπώς, η οδηγία 2002/57/ΕΚ πρέπει να
τροποποιηθεί ώστε να συµπεριληφθούν οι ειδικοί όροι.

(4) Ο ΟΟΣΑ καθόρισε κανόνες για σπόρους υβριδίων του ίδιου
ή διαφορετικών ειδών βαµβακιού (Gossypium hirsutum και
Gossypium barbadense). Για να εξασφαλισθεί συνοχή
µεταξύ του ΟΟΣΑ και της ΕΕ στον τοµέα αυτό, η οδηγία
2002/57/ΕΚ πρέπει να τροποποιηθεί ώστε να συµπεριλη-
φθούν κανόνες ισοδύναµοι µε εκείνους του ΟΟΣΑ.

(5) Οι συνδυασµοί ποικιλιών ελαιούχων και κλωστικών φυτών
υπάγονται στο πεδίο εφαρµογής της οδηγίας 2002/57/ΕΚ.
Ωστόσο, οι διατάξεις για τη σήµανση της οδηγίας αυτής δεν
προβλέπουν κανόνες για τη σήµανση των σπόρων συν-
δυασµών ποικιλιών. Συνεπώς, προκειµένου να προβλεφθεί

ειδική σήµανση για τους σπόρους συνδυασµών ποικιλιών, η
οδηγία 2002/57/ΕΚ πρέπει να τροποποιηθεί ώστε να συµπε-
ριληφθούν οι κατάλληλες απαιτήσεις για τη σήµανση των
συνδυασµών ποικιλιών.

(6) Ως εκ τούτου, η οδηγία 2002/57/ΕΚ πρέπει να τροπο-
ποιηθεί αναλόγως.

(7) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα οδηγία είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής σπόρων προς
σπορά και γεωργικών, δενδροκηπευτικών και δασικών φυτών
προς φύτευση,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Η οδηγία 2002/57/ΕΚ τροποποιείται ως εξής:

1. Στο άρθρο 2 παράγραφος 1 στοιχείο γ), η εισαγωγική φράση
αντικαθίσταται από τα εξής:

«γ) βασικοί σπόροι (ποικιλίες εκτός των υβριδίων): οι σπόροι.»

2. Στο άρθρο 2 παράγραφος 1 στοιχείο δ), η εισαγωγική φράση
αντικαθίσταται από τα εξής:

«δ) βασικοί σπόροι (υβρίδια).»

3. Τα παραρτήµατα I, II και IV τροποποιούνται σύµφωνα µε το
κείµενο του παραρτήµατος της παρούσας οδηγίας.

Άρθρο 2

1. Τα κράτη µέλη θέτουν σε ισχύ τις αναγκαίες νοµοθετικές,
κανονιστικές και διοικητικές διατάξεις για να συµµορφωθούν µε την
παρούσα οδηγία πριν από τις 31 ∆εκεµβρίου 2003.

Οι διατάξεις αυτές που θεσπίζονται από τα κράτη µέλη αναφέρο-
νται στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται από παρόµοια αναφορά
κατά την επίσηµη δηµοσίευσή τους. Οι λεπτοµερείς διατάξεις για
την αναφορά αυτή καθορίζονται από τα κράτη µέλη.

2. Τα κράτη µέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή τα κείµενα των
ουσιωδών διατάξεων εσωτερικού δικαίου τις οποίες θεσπίζουν στον
τοµέα που διέπεται από την παρούσα οδηγία.

Άρθρο 3

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την έβδοµη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.
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Άρθρο 4

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 28 Μαΐου 2003.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Τα παραρτήµατα I, II, και IV της οδηγίας 2002/57/ΕΟΚ τροποποιούνται ως εξής:

1. Το παράρτηµα I τροποποιείται ως εξής:

α) Στο σηµείο 1 προστίθεται το ακόλουθο εδάφιο:

«Στην περίπτωση υβριδίων ελαιοκράµβης, η καλλιέργεια βρίσκεται σε πεδίο παραγωγής στο οποίο δεν έχουν καλλιεργηθεί
φυτά Cruciferae κατά τα τελευταία πέντε έτη.»

β) Στο σηµείο 2, ο πίνακας αντικαθίσταται από τον ακόλουθο πίνακα:

Καλλιέργεια Ελάχιστη απόσταση

«Brassica spp. άλλο από Brassica napus· Cannabis sativa εκτός της µονοίκου καννάβεως·
Carthamus tinctorius· Carum carvi· Gossypium spp. εκτός από τα υβρίδια του Gossypium
hirsutum ή/και Gossypium barbadense· Sinapis alba:

— για την παραγωγή βασικών σπόρων προς σπορά 400 m

— για την παραγωγή πιστοποιηµένων σπόρων προς σπορά 200 m

Brassica napus:

— για την παραγωγή βασικών σπόρων προς σπορά ποικιλιών εκτός των υβριδίων 200 m

— για την παραγωγή βασικών σπόρων προς σπορά υβριδίων 500 m

— για την παραγωγή πιστοποιηµένων σπόρων προς σπορά ποικιλιών εκτός των υβριδίων 100 m

— για την παραγωγή πιστοποιηµένων σπόρων προς σπορά υβριδίων 300 m

Cannabis sativa, µόνοικος κάνναβις:

— για την παραγωγή βασικών σπόρων προς σπορά 5 000 m

— για την παραγωγή πιστοποιηµένων σπόρων προς σπορά 1 000 m

Helianthus annuus:

— για την παραγωγή βασικών σπόρων προς σπορά υβριδίων 1 500 m

— για την παραγωγή βασικών σπόρων προς σπορά ποικιλιών εκτός των υβριδίων 750 m

— για την παραγωγή πιστοποιηµένων σπόρων προς σπορά 500 m

Gossypium hirsutum και/ή Gossypium barbadense:

— για την παραγωγή βασικών σπόρων προς σπορά γονικών σειρών του Gossypium hirsutum 600 m

— για την παραγωγή βασικών σπόρων προς σπορά γονικών σειρών του Gossypium barba-
dense

800 m

— για την παραγωγή πιστοποιηµένων σπόρων προς σπορά του ιδίου είδους υβριδίων του Gos-
sypium hirsutum

200 m

— για την παραγωγή πιστοποιηµένων σπόρων προς σπορά του ιδίου είδους υβριδίων του Gos-
sypium barbadense

600 m

— για την παραγωγή πιστοποιηµένων σπόρων προς σπορά διαφορετικών ειδών υβριδίων του
Gossypium hirsutum και Gossypium barbadense

600 m»

γ) Το σηµείο 3 αντικαθίσταται από το εξής:

«3. Η καλλιέργεια παρουσιάζει επαρκείς ιδιότητες όσον αφορά την ποικιλιακή ταυτότητα και καθαρότητα ή στην περί-
πτωση καλλιέργειας καθαρής σειράς, επαρκείς ιδιότητες ποικιλιακής ταυτότητας και καθαρότητας όσον αφορά τα
χαρακτηριστικά της.

Για την παραγωγή σπόρων προς σπορά ποικιλιών υβριδίων οι προαναφερόµενες διατάξεις εφαρµόζονται επίσης στους
χαρακτήρες των γονέων συµπεριλαµβανοµένης της αρσενικής στειρότητας ή της αποκατάστασης γονιµότητας.

Ειδικότερα οι καλλιέργειες Brassica juncea, Brassica nigra, Cannabis sativa, Carthamus tinctorius, Carum carvi,
Gossypium spp. και τα υβρίδια Helianthus annuus και Brassica napus πρέπει να ανταποκρίνονται στους ακόλου-
θους κανόνες ή άλλους όρους:

Α. Brassica juncea, Brassica nigra, Cannabis sativa, Carthamus tinctorius, Carum carvi και Gossypium spp.
εκτός των υβριδίων:

ο αριθµός των φυτών της καλλιέργειας τα οποία είναι εµφανές ότι δεν είναι σύµφωνα µε την ποικιλία δεν υπερβαί-
νει:

— ένα ανά 30 m2 για τους βασικούς σπόρους,

— ένα ανά 10 m2 για τους πιστοποιηµένους σπόρους.
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Β. Υβρίδια του Helianthus annuus:

α) το ποσοστό σε αριθµό φυτών τα οποία είναι εµφανές ότι δεν είναι σύµφωνα προς την καθαρή σειρά ή τον
γονέα δεν υπερβαίνει:

αα) για την παραγωγή βασικών σπόρων:

i) καθαρή σειρά 0,2 %

ii) απλά υβρίδια

— αρσενικός γονέας, φυτά τα οποία παρήγαγαν γύρη αφότου 2 % ή περισσότερα από
τα θηλυκά φυτά απέκτησαν άνθη επιδεκτικά γονιµοποίησης 0,2 %

— θηλυκός γονέας 0,5 %

ββ) για την παραγωγή πιστοποιηµένων σπόρων:

— αρσενικός γονέας, φυτά τα οποία παρήγαγαν γύρη αφότου 5 % ή περισσότερα από τα
θηλυκά φυτά απέκτησαν άνθη επιδεκτικά γονιµοποίησης 0,5 %

— θηλυκός γονέας 1,0 %
β) για την παραγωγή σπόρων προς σπορά ποικιλιών υβριδίων, πρέπει να τηρούνται οι ακόλουθοι κανόνες ή άλλοι

όροι:

αα) τα φυτά του αρσενικού γονέα παράγουν επαρκή γύρη κατά την ανθοφορία των φυτών του θηλυκού
γονέα,

ββ) όταν ο θηλυκός γονέας αποκτήσει στίγµατα επιδεκτικά γονιµοποίησης, το ποσοστό σε αριθµό φυτών του
γονέα αυτού που παράγουν ή έχουν παράγει γύρη δεν πρέπει να υπερβαίνει το 0,5 %,

γγ) για την παραγωγή βασικών σπόρων, το συνολικό ποσοστό σε αριθµό φυτών του θηλυκού γονέα τα οποία
είναι εµφανές ότι δεν είναι σύµφωνα προς τον γονέα και τα οποία παράγουν ή έχουν παράγει γύρη, δεν
υπερβαίνει το 0,5 %,

δδ) αν δεν είναι δυνατό να τηρηθεί η προϋπόθεση που καθορίζεται στο παράρτηµα II µέρος I σηµείο 2, πρέπει
να πληρούνται οι ακόλουθες προϋποθέσεις: ο αρσενικός στείρος γονέας που χρησιµοποιείται για την
παραγωγή πιστοποιηµένων σπόρων περιλαµβάνει µία ή περισσότερες ειδικές σειρές αποκατάστασης κατά
τρόπο ώστε τουλάχιστον το ένα τρίτο των φυτών που παράγονται από τα προκύπτοντα υβρίδια να παρά-
γουν γύρη η οποία θα είναι εµφανώς φυσιολογική από όλες τις απόψεις.

Γ. Υβρίδια Brassica napus, που παράγονται χρησιµοποιώντας την τεχνική της αρσενικής στειρότητας:

α) το ποσοστό σε αριθµό φυτών τα οποία είναι εµφανές ότι δεν είναι σύµφωνα προς την καθαρή σειρά ή τον
γονέα δεν υπερβαίνει:

αα) για την παραγωγή βασικών σπόρων

(i) καθαρή σειρά 0,1 %

(ii) απλά υβρίδια

— αρσενικός γονέας 0,1 %

— θηλυκός γονέας 0,2 %

ββ) για την παραγωγή πιστοποιηµένων σπόρων

— αρσενικός γονέας 0,3 %

— θηλυκός γονέας 1,0 %
β) Η αρσενική στειρότητα πρέπει να ανέρχεται σε 99 % για την παραγωγή των βασικών σπόρων και 98 % για την

παραγωγή πιστοποιηµένων σπόρων. Το επίπεδο της αρσενικής στειρότητας πρέπει να αξιολογείται µε εξέταση
της έλλειψης των γόνιµων ανθήρων στα λουλούδια.

∆. Υβρίδια του Gossypium hirsutum και του Gossypium barbadense:

α) Στις καλλιέργειες για την παραγωγή βασικών σπόρων γονικών σειρών του Gossypium hirsutum και Gossy-
pium barbadense, η ελάχιστη ποικιλιακή καθαρότητα και για την µητρική και την πατρική σειρά πρέπει να
είναι 99,8 %, εφόσον το 5 % ή περισσότερο των φυτών που έχουν σπόρους φέρει άνθη επιδεκτικά γονιµο-
ποίησης. Το ποσοστό της αρσενικής στειρότητας της γονικής σειράς φυτών που έχουν σπόρους αξιολογείται
µε εξέταση της παρουσίας των στείρων ανθήρων στα λουλούδια και δεν πρέπει να είναι µικρότερο από
99,9 %.

β) Στις καλλιέργειες για την παραγωγή πιστοποιηµένων σπόρων υβριδίων ποικιλιών του Gossypium hirsutum ή/
και του Gossypium barbadense, η ελάχιστη ποικιλιακή καθαρότητα της γονικής σειράς που έχει σπόρους και
της γονικής σειράς που έχει γύρη πρέπει να είναι 99,5 % εφόσον το 5 % ή περισσότερο των φυτών που έχουν
σπόρους φέρουν άνθη επιδεκτικά γονιµοποίησης. Το ποσοστό αρσενικής στειρότητας της γονικής σειράς που
έχει σπόρους αξιολογείται µε εξέταση της παρουσίας των στείρων ανθήρων στα λουλούδια και δεν πρέπει να
είναι µικρότερο από 99,7 %.»

δ) Στο σηµείο 5 το εδάφιο Β αντικαθίσταται από το εξής:

«Β. Σε περίπτωση άλλων καλλιεργειών εκτός των υβριδίων Helianthus annuus, Brassica napus, Gossypium hirsutum
και Gossypium barbadense, πραγµατοποιείται τουλάχιστον ένας επιτόπιος έλεγχος.

Στην περίπτωση υβριδίων του Helianthus annuus πραγµατοποιούνται τουλάχιστον δύο έλεγχοι.
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Στην περίπτωση υβριδίων του Brassica napus πραγµατοποιούνται τουλάχιστον τρεις έλεγχοι: ο πρώτος πραγµατο-
ποιείται πριν από την περίοδο ανθοφορίας, ο δεύτερος στην αρχή της περιόδου ανθοφορίας και ο τρίτος στο τέλος
της περιόδου ανθοφορίας.

Στην περίπτωση υβριδίων του Gossypium hirsutum ή/και Gossypium barbadense πραγµατοποιούνται τουλάχιστον
τρεις έλεγχοι: ο πρώτος πραγµατοποιείται στην αρχή της περιόδου ανθοφορίας, ο δεύτερος πριν από το τέλος της
περιόδου ανθοφορίας και ο τρίτος στο τέλος της περιόδου ανθοφορίας µετά την αποµάκρυνση, εφόσον είναι ανα-
γκαίο, των γονικών φυτών που έχουν γύρη.»

2. Το παράρτηµα ΙΙ, µέρος 1 τροποποιείται ως εξής:
α) Στο σηµείο 1 οι λέξεις «εκτός των υβριδίων» παρεµβάλλονται µετά από τις λέξεις «Brassica napus».
β) Το ακόλουθο σηµείο 1α παρεµβάλλεται µετά το σηµείο 1:

«1α. Στην περίπτωση υβριδίων του Brassica napus που έχουν παραχθεί µε την τεχνική της αρσενικής στειρότητας, οι
σπόροι πρέπει να πληρούν τους όρους και τους κανόνες που ορίζονται στα στοιχεία α) µέχρι δ).

α) Οι σπόροι πρέπει να έχουν επαρκή ταυτότητα και καθαρότητα όσον αφορά τα χαρακτηριστικά της ποικιλίας
των γονέων τους, συµπεριλαµβανοµένης της αποκατάστασης της αρσενικής στειρότητας ή της αποκατάστασης
γονιµότητας.

β) Η ελάχιστη ποικιλιακή καθαρότητα των σπόρων πρέπει να είναι:
— για τους βασικούς σπόρους, θηλυκός γονέας 99,0 %,

— για τους βασικούς σπόρους, αρσενικός γονέας 99,9 %,

— για τους πιστοποιηµένους σπόρους 90,0 %.
γ) Οι σπόροι προς σπορά πιστοποιούνται ως πιστοποιηµένοι σπόροι µόνο εάν ληφθούν υπόψη τα αποτελέσµατα

των δοκιµών στο αγροτεµάχιο για εκ των υστέρων επίσηµο έλεγχο σε δείγµατα βασικών σπόρων που λαµβά-
νονται επίσηµα και οι οποίες διενεργούνται κατά την βλαστική περίοδο των σπόρων που πρόκειται να πιστο-
ποιηθούν για να εξακριβωθεί εάν οι βασικοί σπόροι πληρούν τις απαιτήσεις για τους βασικούς σπόρους που
ορίζονται σε σχέση µε την ταυτότητα για τα χαρακτηριστικά των γονέων, συµπεριλαµβανοµένης της αρσενικής
στειρότητας και τους κανόνες σχετικά µε την ελάχιστη ποικιλιακή καθαρότητα που ορίζονται στο στοιχείο β).

Στην περίπτωση βασικών σπόρων υβριδίων, η ποικιλιακή καθαρότητα µπορεί να αξιολογηθεί µε κατάλληλες
βιοχηµικές µεθόδους.

δ) Οι κανόνες για την ελάχιστη ποικιλιακή καθαρότητα που ορίζονται στο στοιχείο β) για τα υβρίδια πιστο-
ποιηµένων σπόρων πρέπει να ελέγχονται µε δοκιµές στο αγροτεµάχιο για εκ των υστέρων έλεγχο σε ανάλογο
ποσοστό δειγµάτων που λαµβάνονται επίσηµα. Μπορούν να χρησιµοποιηθούν κατάλληλες βιοχηµικές µέθο-
δοι.»

3. Στο παράρτηµα IV A, το ακόλουθο στοιχείο αα) παρεµβάλλεται µετά το στοιχείο α):

«αα) Για τους πιστοποιηµένους σπόρους συνδυασµού ποικιλιών:
Απαιτούνται τα στοιχεία που αναφέρονται στο στοιχείο α), αλλά αντί του ονόµατος της ποικιλίας, πρέπει να αναφέρο-
νται το όνοµα του συνδυασµού ποικιλιών (“συνδυασµός ποικιλιών” και το όνοµά του) και τα ποσοστά κατά βάρος των
γονέων της ποικιλίας· απαιτείται µόνο το όνοµα του συνδυασµού ποικιλιών, εάν το ποσοστό κατά βάρος έχει κοινο-
ποιηθεί γραπτώς στον αγοραστή, µετά από αίτηση, και έχει καταχωρηθεί επίσηµα.»

5.6.2003L 138/44 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



Ο∆ΗΓΙΑ 2003/46/ΕΚ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 4ης Ιουνίου 2003
για την τροποποίηση της οδηγίας 2001/32/EΚ για την αναγνώριση ορισµένων προστατευόµενων

περιοχών που είναι εκτεθειµένες σε ιδιαίτερους φυτοϋγειονοµικούς κινδύνους στην Κοινότητα

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 2000/29/EΚ του Συµβουλίου, της 8ης Μαΐου 2000,
περί µέτρων κατά της εισαγωγής στην Κοινότητα οργανισµών επι-
βλαβών για τα φυτά ή τα φυτικά προϊόντα και κατά της εξάπλωσής
τους στο εσωτερικό της Κοινότητας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από την οδηγία 2003/22/EΚ της Επιτροπής (2), και ιδίως το
άρθρο 2 παράγραφος 1 στοιχείο η) πρώτο εδάφιο,

την αίτηση που υπέβαλε η Ελλάδα,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Από το 1993, µε την οδηγία 92/76/ΕΟΚ της Επιτροπής (3)
και αργότερα µε την οδηγία 2001/32/EΚ της Επιτροπής,
της 8ης Μαΐου 2001, για την αναγνώριση προστατευόµενων
περιοχών που είναι εκτεθειµένες σε ιδιαίτερους φυτοϋγειονο-
µικούς κινδύνους στην Κοινότητα και την κατάργηση της
οδηγίας 92/76/ΕΟΚ (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
την οδηγία 2003/21/ΕΚ (5), η Ελλάδα αναγνωρίστηκε ως
προστατευόµενη περιοχή όσον αφορά τον Gonipterus scu-
tellatus Gyll.

(2) Λόγω ενός συντακτικού λάθους κατά την προετοιµασία της
οδηγίας 2003/21/EΚ, η οποία τροποποίησε την οδηγία
2001/32/EΚ, στο τροποποιηµένο κείµενο δεν αναφερόταν η
Ελλάδα όσον αφορά τον Gonipterus scutellatus Gyll.
Ωστόσο, οι λόγοι για τους οποίους η Ελλάδα αναγνω-
ρίστηκε ως προστατευόµενη περιοχή όσον αφορά τον Goni-
pterus scutellatus Gyll. συνεχίζουν να υφίστανται.

(3) Συνεπώς, η οδηγία 2001/32/EΚ πρέπει να τροποποιηθεί
αναλόγως.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα οδηγία είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης φυτοϋγειονοµικής επι-
τροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα της οδηγίας 2001/32/EΚ τροποποιείται σύµφωνα
µε το παράρτηµα της παρούσας οδηγίας.

Άρθρο 2

Τα κράτη µέλη θεσπίζουν και δηµοσιεύουν, το αργότερο στις 15
Ιουνίου 2003, τις αναγκαίες νοµοθετικές, κανονιστικές και διοικη-
τικές διατάξεις για να συµµορφωθούν µε την παρούσα οδηγία.
Πληροφορούν αµέσως την Επιτροπή σχετικά.

Εφαρµόζουν τις διατάξεις αυτές από τις 16 Ιουνίου 2003.

Οι διατάξεις αυτές όταν θεσπίζονται από τα κράτη µέλη αναφέρο-
νται στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται από παρόµοια αναφορά
κατά την επίσηµη δηµοσίευσή τους. Οι λεπτοµερείς διατάξεις για
την αναφορά αυτή καθορίζονται από τα κράτη µέλη.

Άρθρο 3

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη δηµο-
σίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Άρθρο 4

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 4 Ιουνίου 2003.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Στο παράρτηµα της οδηγίας 2001/32/EΚ στο σηµείο 7 στοιχείο α), η εγγραφή στη δεξιά στήλη αντικαθίσταται από τα εξής:

«Ελλάδα, Πορτογαλία (Αζόρες)»
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Ο∆ΗΓΙΑ 2003/47/ΕΚ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 4ης Ιουνίου 2003
για την τροποποίηση των παραρτηµάτων II, IV και V της οδηγίας 2000/29/EΚ του Συµβουλίου περί
µέτρων κατά της εισαγωγής στην Κοινότητα οργανισµών επιβλαβών για τα φυτά ή τα φυτικά προϊόντα

και κατά της εξάπλωσής τους στο εσωτερικό της Κοινότητας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 2000/29/EΚ του Συµβουλίου, της 8ης Μαΐου 2000,
περί µέτρων κατά της εισαγωγής στην Κοινότητα οργανισµών επι-
βλαβών για τα φυτά ή τα φυτικά προϊόντα και κατά της εξάπλωσής
τους στο εσωτερικό της Κοινότητας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από την οδηγία 2003/22/EΚ της Επιτροπής (2), και ιδίως το
άρθρο 14 στοιχείο γ) δεύτερο εδάφιο,

τη συµφωνία του σχετικού κράτους µέλους,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Από τα στοιχεία που έχουν παρασχεθεί από την Πορτογαλία,
τα οποία βασίζονται σε ενηµερωµένες µελέτες, προκύπτει ότι
η προστατευόµενη περιοχή για τον Gonipterus scutellatus
Gyll. πρέπει να τροποποιηθεί και να περιορισθεί µόνο στις
Αζόρες.

(2) Λόγω ενός συντακτικού λάθους κατά την προετοιµασία της
οδηγίας 2002/36/EΚ της Επιτροπής (3) για την τροποποίηση
ορισµένων παραρτηµάτων της οδηγίας 2000/29/EΚ,
θεσπίστηκαν αδίκως νέες διατάξεις όσον αφορά το έδαφος
και το καλλιεργητικό υπόστρωµα που είναι προσκολληµένο
ή συνδεδεµένο µε φυτά, καταγωγής Κύπρου και Μάλτας.

(3) Λόγω ενός συντακτικού λάθους κατά την προετοιµασία της
οδηγίας 2002/36/EΚ, το κείµενο στο παράρτηµα V µέρος Β
τίτλος Ι της οδηγίας 2000/29/EΚ αντικαταστάθηκε χωρίς
να αναφερθούν τα σχετικά φυτικά προϊόντα.

(4) Ως εκ τούτου, τα σχετικά παραρτήµατα της οδηγίας 2000/
29/EΚ πρέπει να τροποποιηθούν αναλόγως.

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα οδηγία είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης φυτοϋγειονοµικής επι-
τροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Τα παραρτήµατα II, IV και V της οδηγίας 2000/29/EΚ τροπο-
ποιούνται σύµφωνα µε το παράρτηµα της παρούσας οδηγίας.

Άρθρο 2

1. Τα κράτη µέλη θεσπίζουν και δηµοσιεύουν, το αργότερο στις
15 Ιουνίου 2003, τις αναγκαίες νοµοθετικές, κανονιστικές και
διοικητικές διατάξεις για να συµµορφωθούν µε την παρούσα
οδηγία. Πληροφορούν αµέσως την Επιτροπή σχετικά.

Εφαρµόζουν τις διατάξεις αυτές από τις 16 Ιουνίου 2003.

Οι διατάξεις αυτές όταν θεσπίζονται από τα κράτη µέλη αναφέρο-
νται στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται από παρόµοια αναφορά
κατά την επίσηµη δηµοσίευσή τους. Οι λεπτοµερείς διατάξεις για
την αναφορά αυτή θεσπίζονται από τα κράτη µέλη.

2. Τα κράτη µέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή το κείµενο των
ουσιωδών διατάξεων εσωτερικού δικαίου τις οποίες θεσπίζουν στον
τοµέα που διέπεται από την παρούσα οδηγία. Η Επιτροπή πληρο-
φορεί σχετικά τα άλλα κράτη µέλη.

Άρθρο 3

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη δηµο-
σίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Άρθρο 4

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 4 Ιουνίου 2003.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Τα παραρτήµατα της οδηγίας 2000/29/EΚ τροποποιούνται ως εξής:

1. Στο παράρτηµα II µέρος B στοιχείο α) σηµείο 5, η εγγραφή στη δεξιά στήλη αντικαθίσταται από τα εξής:
«EL, P (Αζόρες)»

2. Στο παράρτηµα IV:
α) στο τµήµα I του µέρους A, στο σηµείο 34, στην αριστερή στήλη, οι λέξεις «Κύπρος, Μάλτα,» διαγράφονται·
β) στο µέρος B, σηµείο 19, η εγγραφή στη δεξιά στήλη αντικαθίσταται από τα εξής:

«EL, P (Αζόρες).»

3. Στο παράρτηµα V µέρος B στον τίτλο Ι:

α) το σηµείο 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Μέρη φυτών, εκτός από τους καρπούς και τους σπόρους:
— Castanea Mill., Dendranthema (DC) Des. Moul., Dianthus L., Gypsophila L., Pelargonium l'Herit. ex Ait, Phoe-

nix spp., Populus L., Quercus L., Solidago L. και κοµµένων ανθέων της Orchidaceae,

— κωνοφόρων (Coniferales),

— Acer saccharum Marsh., καταγωγής χωρών Βόρειας Αµερικής,

— Prunus L., καταγωγής µη ευρωπαϊκών χωρών,

— Κοµµένων ανθέων των Aster spp., Eryngium L., Hypericum L., Lisianthus L., Rosa L. και Trachelium L., κατα-
γωγής µη ευρωπαϊκών χωρών,

— Φυλλωδών λαχανικών των Apium graveolens L. και Ocimum L.»

β) στο σηµείο 7 στοιχείο β), οι λέξεις «Κύπρος, Μάλτα,» διαγράφονται.
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∆ΙΟΡΘΩΤΙΚΑ

∆ιορθωτικό στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 806/2003 του Συµβουλίου, της 14ης Απριλίου 2003, για την προσαρµογή
στην απόφαση 1999/468/ΕΚ των διατάξεων των σχετικών µε τις επιτροπές που επικουρούν την Επιτροπή στην άσκηση
των εκτελεστικών αρµοδιοτήτων της, οι οποίες προβλέπονται από πράξεις του Συµβουλίου που εκδόθηκαν σύµφωνα

µε τη διαδικασία συµβουλευτικής επιτροπής (ειδική πλειοψηφία)

(Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 122 της 16ης Μαΐου 2003)

Σελίδα 34 στο παράρτηµα, σηµείο 52:

Το σηµείο 52 και η υποσηµείωση (2) διαγράφονται.
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